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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 198/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Ιανουαρίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2042/2000 για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντά-
µπινγκ στις εισαγωγές συσκευών λήψεως εικόνων για την τηλεόραση, καταγωγής Ιαπωνίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1),

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή µετά από διαβουλεύσεις µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

A. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1015/94 (2),
επέβαλε οριστικό δασµό αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
συσκευών λήψεως εικόνων για την τηλεόραση, καταγωγής
Ιαπωνίας.

(2) Το Συµβούλιο, ειδικότερα, απέκλεισε από το πεδίο εφαρ-
µογής του δασµού αντιντάµπινγκ τις επαγγελµατικές
συσκευές λήψεως εικόνων που απαριθµούνται στο
παράρτηµα του εν λόγω κανονισµού (εφεξής «παράρτηµα»),
οι οποίες αντιπροσωπεύουν τις επαγγελµατικές συσκευές
λήψεως υψηλής τεχνολογίας που υπάγονται από τεχνικής
απόψεως στον ορισµό του προϊόντος, όπως αναφέρεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1015/
94, οι οποίες ωστόσο δεν µπορούν να θεωρηθούν ως
συσκευές ραδιοτηλεοπτικής λήψεως.

(3) Τον Οκτώβριο του 1995 το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2474/95 (3), τροποποίησε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1015/94, ιδίως όσον αφορά τον ορισµό του οµοει-
δούς προϊόντος καθώς και ορισµένα µοντέλα επαγγελµα-
τικών συσκευών λήψεως που αποκλείονται ρητά από το
πεδίο εφαρµογής του οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ.

(4) Τον Οκτώβριο του 1997 το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1952/97 (4), τροποποίησε τα ποσοστά του ορι-
στικού δασµού αντιντάµπινγκ για δυο εταιρείες, δηλαδή τη

Sony Corporation και την Ikegami Tsushinki, σύµφωνα µε
το άρθρο 12 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 (εφεξής ο
«βασικός κανονισµός»). Επιπλέον, το Συµβούλιο απέκλεισε
ειδικά από το πεδίο εφαρµογής του δασµού αντιντάµπινγκ
ορισµένα νέα µοντέλα επαγγελµατικών συσκευών λήψεως,
τις οποίες προσέθεσε στο παράρτηµα.

(5) Τον Ιανουάριο του 1999 και τον Ιανουάριο του 2000 το
Συµβούλιο, µε τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 193/1999 (5)
και (ΕΚ) αριθ. 176/2000, τροποποίησε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1015/94 προσθέτοντας, στο παράρτηµα του, ορι-
σµένα διάδοχα µοντέλα επαγγελµατικών συσκευών λήψεως
και συνεπώς αποκλείοντάς τα από το πεδίο εφαρµογής του
οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ.

(6) Τον Σεπτέµβριο του 2000 το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2042/2000 (6), επιβεβαίωσε τους οριστικούς
δασµούς αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκαν βάσει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1015/94 σύµφωνα µε το άρθρο 11 παρά-
γραφος 2 του βασικού κανονισµού.

(7) Το ∆εκέµβριο του 2000 το Συµβούλιο, µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2676/2000, προέβη στην πιο πρόσφατη τροπο-
ποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2024/2000, προσθέτο-
ντας στο παράρτηµά του ορισµένα µοντέλα επαγγελµατικών
συσκευών λήψεως και αποκλείοντας τα εν λόγω µοντέλα
από το πεδίο εφαρµογής του οριστικού δασµού αντιντά-
µπινγκ.

B. ΕΡΕΥΝΑ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΑ ΝΕΑ ΜΟΝΤΕΛΑ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑ-
ΤΙΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ ΛΗΨΕΩΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΗΛΕΟΡΑΣΗ

1. ∆ιαδικασία

(8) ∆ύο Ιάπωνες παραγωγοί/εξαγωγείς, ειδικότερα οι εταιρείες
Matsushita και Hitachi Denshi, πληροφόρησαν την Επι-
τροπή ότι είχαν την πρόθεση να εισάγουν νέα µοντέλα
επαγγελµατικών συσκευών λήψεως στην κοινοτική αγορά,
και ζήτησαν να προστεθούν αυτά τα νέα µοντέλα και τα
εξαρτήµατά τους στο παράρτηµα, και έτσι να αποκλειστούν
από το πεδίο εφαρµογής των δασµών αντιντάµπινγκ.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (ΕΕ L 257 της 11.10.2000,
σ. 2).

(2) ΕΕ L 111 της 30.4.1994, σ. 106· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 176/2000 (ΕΕ L 22 της
27.1.2000, σ. 29).

(5) ΕΕ L 22 της 29.1.1999, σ. 10.
(6) ΕΕ L 244 της 29.9.2000, σ. 38· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2676/2000 (ΕΕ L 308 της
8.12.2000, σ. 1).

(3) ΕΕ L 255 της 25.10.1995, σ. 11.
(4) ΕΕ L 276 της 9.10.1997, σ. 20.
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(9) Η Επιτροπή ενηµέρωσε την κοινοτική βιοµηχανία σχετικά και
άρχισε έρευνα που περιορίστηκε στον καθορισµό του κατά
πόσον τα υπό εξέταση προϊόντα υπάγονται στο πεδίο εφαρ-
µογής των δασµών αντιντάµπινγκ καθώς και αν το λειτουρ-
γικό µέρος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1015/94 θα έπρεπε
να τροποποιηθεί ανάλογα.

2. Υπό εξέταση µοντέλα

(10) Υποβλήθηκε αίτηση για τα ακόλουθα επαγγελµατικά
µοντέλα συσκευών λήψεως, µε τις κατάλληλες τεχνικές
πληροφορίες:

i) Matsushita:

— κεφαλή συσκευών λήψεως AW-E800A,

— σκόπευτρο AW-VF80,

ii) Hitachi Denshi Ltd:

— βασικός σταθµός συσκευών λήψεως εικόνων RU-Ζ3,

— πίνακες ελέγχου συσκευών λήψεως εικόνων RC-Ζ3,

— προσαρµογές συσκευής λήψεως εικόνων CA-ZD1.

Όλα τα παραπάνω µοντέλα δηλώθηκαν ως εξαρτήµατα
επαγγελµατικών συσκευών λήψεως που προορίζονται απο-
κλειστικά για την επαγγελµατική αγορά βίντεο.

3. Συµπεράσµατα

(11) Η Επιτροπή πραγµατοποίησε τεχνική εξέταση που συµπεριέ-
λαβε και τη λεπτοµερή σύγκριση των εν λόγω µοντέλων µε
τα προηγούµενα µοντέλα που απαριθµούνται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2042/2000, και
διαπίστωσε ότι ήταν παρόµοια. Επιπλέον, οι µικρές διαφορές

που διαπιστώθηκαν δεν επηρεάζουν την κατάταξη αυτών των
συσκευών λήψεως ως επαγγελµατικών συστηµάτων συ-
σκευών λήψεως για την τηλεόραση. Η Επιτροπή συνεπώς
κατέληξε στο συµπέρασµα ότι πρέπει να ικανοποιηθούν όλες
οι αιτήσεις απαλλαγής.

(12) Η Επιτροπή ενηµέρωσε τους κοινοτικούς παραγωγούς και
τους εξαγωγείς συσκευών λήψεως σχετικά µε τις διαπιστώ-
σεις της και τους έδωσε την ευκαιρία να γνωστοποιήσουν
τις απόψεις τους. Πάνω σ’ αυτή τη βάση και λόγω του
γεγονότος ότι τα ενδιαφερόµενα µέρη δεν προέβαλαν αντιρ-
ρήσεις ως προς τα συµπεράσµατα της Επιτροπής, όλα τα
µοντέλα και ο σχετικός εξοπλισµός που απαριθµούνται στην
αιτιολογική σκέψη 10, είναι επαγγελµατικές συσκευές
λήψεως. Συνάγεται λοιπόν το συµπέρασµα ότι πρέπει να
αποκλειστούν από το πεδίο εφαρµογής του δασµού αντιντά-
µπινγκ που εφαρµόζεται σε ορισµένα συστήµατα συσκευών
λήψεως για την τηλεόραση, καταγωγής Ιαπωνίας, και ότι
πρέπει να τροποποιηθεί ανάλογα το παράρτηµα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2042/2000 του Συµ-
βουλίου αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. WINBERG
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Εταιρεία
Κεφαλή συσκευής

λήψεως
Σκόπευτρο

Μονάδα ελέγχου
συσκευής λήψεως

Μονάδα λειτουργικού
ελέγχου

Κεντρική µονάδα
ελέγχου (*)

Προσαρµογείς
συσκευής λήψεως

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος επαγγελµατικών συσκευών λήψεως οι οποίες δεν µπορούν να θεωρηθούν ως συσκευές ραδιοτηλεοπτικής
λήψεως, και οι οποίες απαλλάσσονται από τα µέτρα

Sony DXC-M7PK DXF-3000CE CCU-M3P RM-M7G — CA-325P

DXC-M7P DXF-325CE CCU-M5P CA-325AP

DXC-M7PH DXF-501CE CCU-M7P CA-325B

DXC-M7PK/1 DXF-M3CE CA-327P

DXC-M7P/1 DXF-M7CE CA-537P

DXC-M7PH/1 DXF-40CE CA-511

DXC-327PK DXF-40ACE CA-512P

DXC-327PL DXF-50CE CA-513

DXC-327PH DXF-601CE VCT-U14 (1)

DXC-327APK DXF-40BCE

DXC-327APL DXF-50BCE

DXC-327AH DXF-701CE

DXC-537PK DXF-WSCE (1)

DXC-537PL

DXC-537PH

DXC-537APK

DXC-537APL

DXC-537APH

EVW-537PK

EVW-327PK

DXC-637P

DXC-637PK

DXC-637PL

DXC-637PH

PVW-637PK

PVW-637PL

DXC-D30PF

DXC-D30PK

DXC-D30PL

DXC-D30PH

DSR-130PF

DSR-130PK

DSR-130PL

PVW-D30PF

PVW-D30PK

PVW-D30PL

DXC-327BPF

DXC-327BPK

DXC-327BPL

DXC-327BPH

DXC-D30WSP (1)
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Εταιρεία
Κεφαλή συσκευής

λήψεως
Σκόπευτρο

Μονάδα ελέγχου
συσκευής λήψεως

Μονάδα λειτουργικού
ελέγχου

Κεντρική µονάδα
ελέγχου (*)

Προσαρµογείς
συσκευής λήψεως

Ikegami HC-340 VF15-21/22 MA-200/230 RCU-240 — CA-340

HC-300 VF-4523 MA-200A (1) RCU-390 (1) CA-300

HC-230 VF15-39 CA-230

HC-240 VF15-46 (1) CA-390

HC-210 VF5040 (1) CA-400 (1)

HC-390 VF5040W (1)

LK-33

HDL-30MA

HDL-37

HC-400 (1)

HC-400W (1)

Hitachi SK-H5 GM-5 (A) RU-C1 (B) — — CA-Z1

SK-H501 GM-5-R2 (A) RU-C1 (D) CA-Z2

DK-7700 GM-5-R2 RU-C1 CA-Z1SJ

DK-7700SX GM-50 RU-C1-S5 CA-Z1SP

HV-C10 GM-8A (1) RU-C10 (B) CA-Z1M

HV-C11 GM-9 (1) RU-C10 (C) CA-Z1M2

HV-C10F GM-51 (1) RC-C1 CA-Z1HB

Z-ONE (L) RC-C10 CA-C10

Z-ONE (H) RU-C10 CA-C10SP

Z-ONE RU-Z1 (B) CA-C10SJA

Z-ONE A (L) RU-Z1 (C) CA-C10M

Z-ONE A (H) RU-Z1 CA-C10B

Z-ONE A (F) RC-C11 CA-Z1A (1)

Z-ONE A RU-Z2 CA-Z31 (1)

Z-ONE B (L) RC-Z1 CA-Z32 (1)

Z-ONE B (H) RC-Z11 CA-ZD1 (1)

Z-ONE B (F) RC-Z2

Z-ONE B RC-Z21

Z-ONE B (M) RC-Z2A (1)

Z-ONE B (R) RC-Z21A (1)

FP-C10 (B) RU-Z3 (1)

FP-C10 (C) RC-Z3 (1)

FP-C10 (D)

FP-C10 (G)

FP-C10 (L)

FP-C10 (R)

FP-C10 (S)

FP-C10 (V)

FP-C10 (F)

FP-C10

FP-C10 A

FP-C10 A (A)

FP-C10 A (B)
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Εταιρεία
Κεφαλή συσκευής

λήψεως
Σκόπευτρο

Μονάδα ελέγχου
συσκευής λήψεως

Μονάδα λειτουργικού
ελέγχου

Κεντρική µονάδα
ελέγχου (*)

Προσαρµογείς
συσκευής λήψεως

Hitachi FP-C10 A (C)
(συνέχεια) FP-C10 A (D)

FP-C10 A (F)

FP-C10 A (G)

FP-C10 A (H)

FP-C10 A (L)

FP-C10 A (R)

FP-C10 A (S)

FP-C10 A (T)

FP-C10 A (V)

FP-C10 A (W)

Z-ONE C (M)

Z-ONE C (R)

Z-ONE C (F)

Z-ONE C

HV-C20

HV-C20M

Z-ONE-D

Z-ONE-D (A)

Z-ONE-D (B)

Z-ONE-D (C)

Z-ONE.DA (1)

V-21 (1)

V-21W (1)

Matsushita WV-F700 WV-VF65BE WV-RC700/B — — WV-AD700SE

WV-F700A WV-VF40E WV-RC700/G WV-AD700ASE

WV-F700SHE WV-VF39E WV-RC700A/B WV-AD700ME

WV-F700ASHE WV-VF65BE (*) WV-RC700A/G WV-AD250E

WV-F700BHE WV-VF40E (*) WV-RC36/B WV-AD500E (*)

WV-F700ABHE WV-VF42E WV-RC36/G AW-AD500AE

WV-F700MHE WV-VF65B WV-RC37/B AW-AD700BSE

WV-F350 AW-VF80 WV-RC37/G

WV-F350HE WV-CB700E

WV-F350E WV-CB700AE

WV-F350AE WV-CB700E (*)

WV-F350DE WV-CB700AE (*)

WV-F350ADE WV-RC700/B (*)

WV-F500HE (*) WV-RC700/G (*)

WV-F565HE WV-RC700A/B (*)

AW-F575HE WV-RC700A/G (*)

AW-E600 WV-RC550/G

AW-E800 WV-RC550/B

AW-E800A WV-RC700A

WV-CB700A

WV-RC550

WV-CB550

AW-RP501

AW-RP505
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Εταιρεία
Κεφαλή συσκευής

λήψεως
Σκόπευτρο

Μονάδα ελέγχου
συσκευής λήψεως

Μονάδα λειτουργικού
ελέγχου

Κεντρική µονάδα
ελέγχου (*)

Προσαρµογείς
συσκευής λήψεως

JVC KY-35E VF-P315E RM-P350EG — — KA-35E

KY-27ECH VF-P550E RM-P200EG KA-B35U

KY-19ECH VF-P10E RM-P300EG KA-M35U

KY-17FITECH VP-P115E RM-LP80E KA-P35U

KY-17BECH VF-P400E RM-LP821E KA-27E

KY-F30FITE VP-P550BE RM-LP35U KA-20E

KY-F30BE VF-P116 RM-LP37U KA-P27U

KY-27CECH VF-P116WE (1) RM-P270EG KA-P20U

KH-100U VF-P550WE (1) KA-B27E

KY-D29ECH KA-B20E

KY-D29WECH (1) KA-M20E

KA-M27E

Olympus MAJ-387N OTV-SX2

MAJ-387I OTV-S5

OTV-S6

Συσκευή λήψεως OTV-SX

(*) Που καλείται επίσης κεντρική µονάδα ρύθµισης (MSU) ή κεντρικός πίνακας οργάνων ελέγχου (MCP).
(1) Μοντέλα που απαλλάσσονται υπό τον όρο ότι το αντίστοιχο τριαξονικό σύστηµα ή προσαρµογέας δεν πωλείται στην αγορά της ΕΚ.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 199/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 91,9

204 45,8

999 68,8

0707 00 05 052 95,9

624 196,9

628 141,3

999 144,7

0709 90 70 052 121,2

204 74,3

624 185,9

999 127,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 41,4

204 48,0

212 37,7

624 72,7

999 50,0

0805 20 10 204 100,4

624 57,9

999 79,2

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 73,1

204 111,3

600 75,5

624 80,7

662 47,1

999 77,5

0805 30 10 052 60,4

600 64,8

999 62,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 400 91,6

404 90,8

720 120,7

728 79,8

999 95,7

0808 20 50 052 189,0

388 116,6

400 100,8

999 135,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 200/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 προ-
βλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο αναφοράς που
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονι-
σµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-

σας ή της Βαλτικής Θάλασσας
(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης

προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)
(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 0,00 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 0,00 0,00

µέσης ποιότητας 23,35 13,35

βασικής ποιότητας 50,15 40,15

1002 00 00 Σίκαλη 42,09 32,09

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 42,09 32,09

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 42,09 32,09

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 66,04 56,04

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 66,04 56,04

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 42,09 32,09

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 17.1.2001 έως τις 30.1.2001)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 129,49 129,43 110,83 90,46 212,76 (**) 202,76 (**) 126,36 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) 45,28 15,67 7,48 11,96 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) — — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Κόλπος του Μεξικού.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 18,63 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 28,78 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 201/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για τη 25η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1531/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για τη 25η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 25η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
44,162 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 69.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 202/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιηθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2001.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2001, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg

καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,70 — 0

1703 90 00 (1) 10,11 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 203/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορι-
σθεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 137/2001 της Επι-
τροπής (3).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 137/2001 στα στοιχεία για τα οποία έλαβε
γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των επι-

στροφών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα,
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 137/
2001, είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 23 της 25.1.2001, σ. 15.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2001, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 37,85 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 33,73 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 37,85 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 33,73 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4115

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 41,15

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 41,15

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 41,15

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4115

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 204/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα
άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999,
η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο δ) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών µέσα στην Κοινότητα είναι δυνατόν να
καλυφθεί µε επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95 της
Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου 1995, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής της χορήγησης επιστροφών κατά την εξαγωγή
στον τοµέα της ζάχαρης (3), η επιστροφή για 100 χιλιό-
γραµµα των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999 και αποτελούν το αντικείµενο εξαγωγής είναι ίση µε
το ποσό βάσεως πολλαπλασιαζόµενο επί την περιεκτικότητα
σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν λόγω προϊόν,
προσαυξανόµενο ενδεχοµένως µε την περιεκτικότητα σε
άλλα σάκχαρα υπολογιζόµενα σε σακχαρόζη· ότι η περιεκτι-
κότητα αυτή σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν
λόγω προϊόν καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Κατά το άρθρο 21 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999, το ποσό βάσεως της επιστροφής για τη
σορβόζη που εξάγεται σε φυσική κατάσταση είναι ίσο µε το
ποσό βάσεως της επιστροφής µειωµένο κατά το εκατοστό
της επιστροφής στην ισχύουσα παραγωγή, σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1010/86 του Συµβουλίου, της 25ης
Μαρτίου 1986, περί θεσπίσεως των γενικών κανόνων που
εφαρµόζονται στην επιστροφή κατά την παραγωγή για τη
ζάχαρη που χρησιµοποιείται στη χηµική βιοµηχανία (4),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1888/2000 της Επιτροπής (5), για τα προϊόντα που
απαριθµούνται στο παράρτηµα του τελευταίου αυτού κανο-
νισµού.

(4) Κατά το άρθρο 21 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 για τα άλλα προϊόντα που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν λόγω κανονι-
σµού τα οποία εξάγονται σε φυσική κατάσταση, το ποσό
βάσεως της επιστροφής είναι ίσο µε το εκατοστό ενός
ποσού που καθορίζεται αφού ληφθεί υπόψη αφενός η δια-
φορά µεταξύ της τιµής παρεµβάσεως για τη λευκή ζάχαρη,
που ισχύει στην πιο πλεονασµατική ζώνη της Κοινότητας
κατά τη διάρκεια του µήνα για τον οποίο καθορίσθηκε το
ποσό βάσεως, και των τιµών της λευκής ζάχαρης που δια-
πιστώνονται στη διεθνή αγορά, και αφετέρου η ανάγκη για
την επίτευξη ισορροπίας µεταξύ της χρησιµοποίησης των
προϊόντων των χωρών αυτών που προορίζονται για εµπόριο
τελειοποίησης προς επανεξαγωγή.

(5) Κατά το άρθρο 21 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2038/1999 η εφαρµογή του ποσού βάσεως είναι
δυνατόν να περιορισθεί σε ορισµένα από τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν
λόγω κανονισµού.

(6) Βάσει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, δύναται να προβλεφθεί επιστροφή κατά την εξαγωγή
σε φυσική κατάσταση των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία στ), ζ) και η) του εν λόγω
κανονισµού· ότι το ύψος της επιστροφής πρέπει να καθορί-
ζεται για 100 χιλιόγραµµα ξηράς ουσίας, λαµβανοµένων
κυρίως υπόψη της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
1702 30 91, της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999 και των οικονοµικών πλευρών των προβλεποµένων
εξαγωγών. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία
στ) και ζ) της παραγράφου 1, η επιστροφή χορηγείται µόνο
για τα προϊόντα που ανταποκρίνονται στους όρους που
αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/
95, και για τα προϊόντα που αναφέρονται στο στοιχείο η), η
επιστροφή χορηγείται µόνο στα προϊόντα που ανταποκρίνο-
νται στους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(7) Οι επιστροφές που αναφέρονται ανωτέρω πρέπει να καθορί-
ζονται κάθε µήνα· ότι είναι δυνατόν να τροποποιούνται
ενδιάµεσα.

(8) Η εφαρµογή των εν λόγω λεπτοµερειών οδηγεί στον καθορι-
σµό των επιστροφών για τα εν λόγω προϊόντα στα ποσά που
αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
(4) ΕΕ L 94 της 9.4.1986, σ. 9.
(5) ΕΕ L 227 της 7.9.2000, σ. 15.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που χορηγούνται κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία δ), στ) και ζ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 και καθορίζεται στο
παράρτηµα του ανωτέρω κανονισµού καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε
φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Κωδικός προϊόντος Προορισµοί Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

1702 40 10 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 41,15 (2)

1702 60 10 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 41,15 (2)

1702 60 80 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 78,19 (4)

1702 60 95 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4115 (1)

1702 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 41,15 (2)

1702 90 60 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4115 (1)

1702 90 71 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4115 (1)

1702 90 99 9900 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4115 (1) (3)

2106 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 41,15 (2)

2106 90 59 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4115 (1)

(1) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85 % [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95]. Η περιεκτικότητα σε
σακχαρόζη καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(2) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα σηµείο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 (ΕΕ L 355 της
5.12.1992, σ. 12).

(4) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 205/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/2001 για την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού
για τις αιτήσεις που υποβλήθηκαν κατά τις δέκα πρώτες εργάσιµες ηµέρες του Ιανουαρίου 2001 σε

εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 327/98

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 327/98 της Επιτροπής, της 10ης
Φεβρουαρίου 1998, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης
ορισµένων δασµολογικών ποσοστώσεων εισαγωγής ρυζιού και
θραυσµάτων ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 648/98 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
5 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 174/2001 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τα ποσοστά µείωσης που θα πρέπει να εφαρµοσθούν
στις ποσότητες που έχουν ζητηθεί στο πλαίσιο του σταδίου
του Ιανουαρίου 2001 καθώς και τις διαθέσιµες ποσότητες
για το επόµενο στάδιο.

(2) Λόγω σφάλµατος στον υπολογισµό, θα πρέπει να τροποποι-
ηθούν τα ποσοστά µείωσης που θα πρέπει να εφαρµοσθούν
καθώς και οι διαθέσιµες ποσότητες για το επόµενο στάδιο,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/2001 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2001.

Εφαρµόζεται από τις 27 Ιανουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 37 της 11.2.1998, σ. 5.
(2) ΕΕ L 88 της 24.3.1998, σ. 3.
(3) ΕΕ L 26 της 27.1.2001, σ. 22.
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Καταγωγή
Μείωση
(%)

∆ιαθέσιµη ποσότητα
για το συµπληρωµατικό στάδιο

του Απριλίου 2001
(σε τόνους)

Καταγωγή
Μείωση
(%)

∆ιαθέσιµη ποσότητα
για το συµπληρωµατικό στάδιο

του Απριλίου 2001
(σε τόνους)

Καταγωγή
Μείωση
(%)

∆ιαθέσιµη ποσότητα
για το συµπληρωµατικό στάδιο

του Ιουλίου 2001
(σε τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2001, για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/2001 για
την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού για τις αιτήσεις που υποβλήθηκαν κατά τις δέκα πρώτες εργάσιµες

ηµέρες του Ιανουαρίου 2001 εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 327/98

Ποσοστά µείωσης που θα εφαρµοσθούν στις ποσότητες που έχουν ζητηθεί στο πλαίσιο του σταδίου του Ιανουαρίου 2001 και
ποσότητες που είναι διαθέσιµες για το επόµενο στάδιο:

α) ποσότητα που αναφέρεται στο άρθρο 2: ηµιλευκασµένο ή λευκασµένο ρύζι του κωδικού ΣΟ 1006 30

Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής 0 (1) 1 974,85

Ταϊλάνδη 0 (1) 3 958,35

Αυστραλία — —

Άλλες προελεύσεις — —

(1) Έκδοση για την ποσότητα που αναγράφεται στην αίτηση.

β) ποσότητα που αναφέρεται στο άρθρο 2: αποφλοιωµένο ρύζι του κωδικού ΣΟ 1006 20

Αυστραλία 0 (1) 2 176,10

Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής 0 (1) —

Ταϊλάνδη 100,0000 —

Άλλες προελεύσεις — —

(1) Έκδοση για την ποσότητα που αναγράφεται στην αίτηση.

γ) ποσότητα που αναφέρεται στο άρθρο 2: θραύσµατα ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 40 00

Ταϊλάνδη 0 (1) 5 119,25

Αυστραλία 0 (1) —

Γουϊάνα 0 (1) 4 251,00

Ηνωµένες Πολιτείες Αµερικής 97,3684 —

Άλλες προελεύσεις 91,6667 —

(1) Έκδοση για την ποσότητα που αναγράφεται στην αίτηση.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 206/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1602/
2000 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 188 της 26.7.2000, σ. 1.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες a) 42,13 579,68 82,39 314,35 14 354,84 7 009,38
b) 250,48 276,34 33,18 81 569,63 92,84 8 445,750701 90 50
c) 375,22 1 699,41 26,60

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση a) 10,69 147,10 20,91 79,77 3 642,69 1 778,70
b) 63,56 70,12 8,42 20 699,11 23,56 2 143,190703 10 19
c) 95,22 431,24 6,75

1.40 Σκόρδα a) 124,86 1 718,12 244,21 931,70 42 546,28 20 775,07
b) 742,39 819,03 98,34 241 764,03 275,16 25 032,320703 20 00
c) 1 112,11 5 036,87 78,85

1.50 Πράσα a) 57,98 797,86 113,40 432,66 19 757,61 9 647,51
b) 344,75 380,34 45,67 112 270,16 127,78 11 624,49ex 0703 90 00
c) 516,44 2 339,02 36,62

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα a) 55,28 760,67 108,12 412,49 18 836,66 9 197,82
b) 328,68 362,61 43,54 107 037,01 121,82 11 082,640704 10 00
c) 492,37 2 229,99 34,91

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές a) 11,99 164,98 23,45 89,47 4 085,52 1 994,93
b) 71,29 78,65 9,44 23 215,49 26,42 2 403,740704 90 10
c) 106,79 483,67 7,57

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis
(L.) Alef var. italica Plenck] a) 74,29 1 022,25 145,30 554,34 25 314,32 12 360,82

b) 441,71 487,31 58,51 143 845,50 163,71 14 893,81ex 0704 90 90
c) 661,69 2 996,85 46,91

1.100 Λάχανο του είδους κήνος a) 116,04 1 596,78 226,96 865,90 39 541,58 19 307,90
b) 689,96 761,19 91,39 224 690,19 255,72 23 264,49ex 0704 90 90
c) 1 033,57 4 681,15 73,28

1.110 Μαρούλια στρογγυλά a) 90,36 1 243,38 176,73 674,26 30 790,17 15 034,64
b) 537,26 592,72 71,16 174 961,36 199,13 18 115,550705 11 00
c) 804,82 3 645,11 57,06

1.130 Καρότα a) 47,27 650,43 92,45 352,72 16 106,88 7 864,88
b) 281,05 310,06 37,23 91 525,35 104,17 9 476,56ex 0706 10 00
c) 421,01 1 906,82 29,85

1.140 Ραφανίδες a) 97,82 1 345,97 191,31 729,89 33 330,67 16 275,15
b) 581,59 641,63 77,04 189 397,41 215,56 19 610,27ex 0706 90 00
c) 871,22 3 945,87 61,77

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum) a) 154,17 2 121,39 301,53 1 150,38 52 532,51 25 651,28
b) 916,64 1 011,27 121,42 298 509,52 339,74 30 907,770708 10 00
c) 1 373,14 6 219,09 97,36
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus spp.) αριθ. a) 164,40 2 262,17 321,54 1 226,73 56 018,82 27 353,63
b) 977,47 1 078,38 129,47 318 320,08 362,29 32 958,96ex 0708 20 00
c) 1 464,27 6 631,82 103,82

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus spp., vulgaris var. Compressus
Savi) a) 220,09 3 028,48 430,45 1 642,27 74 994,99 36 619,56

b) 1 308,58 1 443,68 173,33 426 149,79 485,01 44 123,68ex 0708 20 00
c) 1 960,28 8 878,33 138,99

1.180 Κύαµοι a) 157,74 2 170,55 308,51 1 177,04 53 749,91 26 245,73
b) 937,88 1 034,71 124,23 305 427,23 347,61 31 624,03ex 0708 90 00
c) 1 404,96 6 363,22 99,61

1.190 Αγγινάρες a) — — — — — —
b) — — — — — —0709 10 00
c) — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα a) 412,32 5 673,65 806,43 3 076,69 140 498,11 68 604,31
b) 2 451,54 2 704,64 324,73 798 363,23 908,63 82 662,78ex 0709 20 00
c) 3 672,45 16 632,96 260,38

1.200.2 — Έτερα a) 397,04 5 463,43 776,55 2 962,69 135 292,33 66 062,36
b) 2 360,71 2 604,43 312,70 768 782,06 874,97 79 599,93ex 0709 20 00
c) 3 536,38 16 016,67 250,73

1.210 Μελιτζάνες a) 121,88 1 677,08 238,37 909,45 41 530,10 20 278,88
b) 724,66 799,47 95,99 235 989,68 268,58 24 434,450709 30 00
c) 1 085,55 4 916,57 76,97

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var.
dulce (Mill.) Pers.] a) 74,07 1 019,23 144,87 552,70 25 239,35 12 324,21

b) 440,40 485,87 58,33 143 419,52 163,23 14 849,70ex 0709 40 00
c) 659,73 2 987,98 46,78

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles a) 2 154,59 29 647,80 4 214,01 16 077,34 734 176,54 358 493,61
b) 12 810,61 14 133,18 1 696,88 4 171 867,98 4 748,09 431 956,510709 51 30
c) 19 190,50 86 915,95 1 360,62

1.240 Γλυκοπιπεριές a) 175,70 2 417,69 343,64 1 311,06 59 869,81 29 234,04
b) 1 044,67 1 152,52 138,38 340 202,83 387,19 35 224,710709 60 10
c) 1 564,93 7 087,72 110,95

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορί-
ζονται για την ανθρώπινη κατανάλωση) a) 54,08 744,12 105,77 403,52 18 426,91 8 997,74

b) 321,53 354,73 42,59 104 708,64 119,17 10 841,570714 20 10
c) 481,66 2 181,48 34,15

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά a) 176,48 2 428,42 345,16 1 316,88 60 135,56 29 363,80
b) 1 049,30 1 157,63 138,99 341 712,93 388,91 35 381,06ex 0802 40 00
c) 1 571,87 7 119,19 111,45

2.30 Ανανάδες, νωποί a) 63,90 879,34 124,99 476,85 21 775,39 10 632,78
b) 379,96 419,18 50,33 123 735,98 140,83 12 811,66ex 0804 30 00
c) 569,18 2 577,89 40,36
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά a) 141,32 1 944,67 276,41 1 054,55 48 156,49 23 514,50
b) 840,28 927,03 111,30 273 643,36 311,44 28 333,12ex 0804 40 00
c) 1 258,75 5 701,04 89,25

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00 a) 89,92 1 237,37 175,87 671,00 30 641,26 14 961,93

b) 534,66 589,86 70,82 174 115,21 198,16 18 027,94
c) 800,93 3 627,48 56,79

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 10 10
c) — — —

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas,
Valencia Lates, Maltaises, Shamoutis, Ovalis,
Trovita, Hamlins a) — — — — — —

b) — — — — — —0805 10 30
c) — — —

2.60.3 — Έτερα a) — — — — — —
b) — — — — — —0805 10 50
c) — — —

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα
Tangerines και τα Satsumas) νωπά. Κληµεντίνες
(Clémentines), Wilkings και παρόµοια υβρίδια
εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0805 20 10
c) — — —

2.70.2 — Monréales και Satsumas a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0805 20 30
c) — — —

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0805 20 50
c) — — —

2.70.4 — Tangerines και έτερα a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0805 20 70

ex 0805 20 90 c) — — —

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia),
a) 139,17 1 915,02 272,19 1 038,47 47 422,14 23 155,92νωπά
b) 827,47 912,89 109,61 269 470,50 306,69 27 901,06ex 0805 30 90

ex 0805 90 00 c) 1 239,56 5 614,10 87,89

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά a) 49,81 685,34 97,41 371,65 16 971,33 8 286,99
b) 296,13 326,70 39,23 96 437,48 109,76 9 985,17ex 0805 40 00
c) 443,61 2 009,16 31,45

2.90.2 — Ροζ a) 54,92 755,73 107,42 409,81 18 714,26 9 138,05
b) 326,54 360,26 43,25 106 341,50 121,03 11 010,63ex 0805 40 00
c) 489,17 2 215,50 34,68

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι a) 194,34 2 674,14 380,09 1 450,12 66 220,33 32 334,96
b) 1 155,48 1 274,77 153,05 376 288,90 428,26 38 961,070806 10 10
c) 1 730,92 7 839,54 122,72
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.110 Καρπούζια a) 62,40 858,70 122,05 465,65 21 264,13 10 383,14
b) 371,04 409,34 49,15 120 830,80 137,52 12 510,860807 11 00
c) 555,82 2 517,37 39,41

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβά-
νεται Cantalene), Onteniente, Piel de Sapo
(συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro a) 65,87 906,35 128,82 491,49 22 444,21 10 959,36

b) 391,63 432,06 51,87 127 536,49 145,15 13 205,17ex 0807 19 00
c) 586,67 2 657,07 41,60

2.120.2 — Έτεροι a) 120,14 1 653,20 234,98 896,49 40 938,66 19 990,08
b) 714,34 788,09 94,62 232 628,90 264,76 24 086,47ex 0807 19 00
c) 1 070,09 4 846,55 75,87

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia), a) — — — — — —
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri) b) — — — — — —

ex 0808 20 50 c) — — —

2.140.2 Έτεροι a) — — — — — —
b) — — — — — —ex 0808 20 50
c) — — —

2.150 Βερίκοκα a) 107,42 1 478,16 210,10 801,57 36 603,98 17 873,48
b) 638,70 704,64 84,60 207 997,61 236,73 21 536,14ex 0809 10 00
c) 956,78 4 333,38 67,84

2.160 Κεράσια a) 427,24 5 878,94 835,61 3 188,02 145 581,79 71 086,64
b) 2 540,25 2 802,51 336,48 827 250,64 941,51 85 653,790809 20 95

0809 20 05 c) 3 805,33 17 234,79 269,80

2.170 Ροδάκινα a) 207,73 2 858,39 406,28 1 550,04 70 782,98 34 562,86
b) 1 235,09 1 362,60 163,60 402 215,56 457,77 41 645,520809 30 90
c) 1 850,18 8 379,69 131,18

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines a) 200,09 2 753,33 391,35 1 493,07 68 181,49 33 292,57
b) 1 189,70 1 312,52 157,59 387 432,91 440,95 40 114,92ex 0809 30 10
c) 1 782,18 8 071,71 126,36

2.190 ∆αµάσκηνα a) 153,38 2 110,62 299,99 1 144,54 52 265,73 25 521,02
b) 911,98 1 006,14 120,80 296 993,61 338,01 30 750,810809 40 05
c) 1 366,16 6 187,51 96,86

2.200 Φράουλες a) 308,40 4 243,73 603,19 2 301,28 105 088,66 51 314,11
b) 1 833,69 2 023,00 242,89 597 153,41 679,63 61 829,450810 10 00
c) 2 746,89 12 440,99 194,76

2.205 Σµέουρα a) 1 632,79 22 467,72 3 193,47 12 183,74 556 374,18 271 673,88
b) 9 708,15 10 710,42 1 285,93 3 161 527,91 3 598,20 327 345,590810 20 10
c) 14 542,96 65 866,70 1 031,11

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vacci-
nium myrtillus) a) 1 514,99 20 846,77 2 963,07 11 304,74 516 234,27 252 073,82

b) 9 007,75 9 937,71 1 193,15 2 933 437,82 3 338,61 303 729,070810 40 30
c) 13 493,75 61 114,71 956,72

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.) a) 85,34 1 174,30 166,91 636,80 29 079,60 14 199,38
b) 507,41 559,79 67,21 165 241,28 188,06 17 109,130810 50 00
c) 760,11 3 442,61 53,89
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 Kg καθαρού βάρους

Κώδικας a) EUR ATS DEM DKK GRD ESP
b) FIM FRF IEP ITL NLG PTEΕίδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ
c) SEK BEF/LUF GBP

2.230 Ρόδια a) 128,90 1 773,73 252,11 961,85 43 923,29 21 447,45
b) 766,42 845,54 101,52 249 588,69 284,06 25 842,49ex 0810 90 85
c) 1 148,10 5 199,89 81,40

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon) a) 204,00 2 807,16 399,00 1 522,26 69 514,43 33 943,44
b) 1 212,95 1 338,18 160,67 395 007,21 449,57 40 899,17ex 0810 90 85
c) 1 817,02 8 229,51 128,83

2.250 Λίτσι a) 130,03 1 789,31 254,32 970,30 44 309,19 21 635,89
b) 773,15 852,97 102,41 251 781,51 286,56 26 069,54ex 0810 90 30
c) 1 158,19 5 245,57 82,12
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 207/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθ-
ρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και

Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 218,83 72,25 105,08 0,00 164,13

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 218,83 72,25 105,08 0,00 164,13

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].

(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 218,83 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 318,20 264,01 260,95 284,31 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 228,33 251,69 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 32,62 32,62 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 208/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα
οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 15ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και ιδίως το
άρθρο 31 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 17 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 η διαφορά µεταξύ των τιµών στο
διεθνές εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 στοιχεία α), β), γ), δ), ε) και στ) του κανονισµού αυτού και
των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από επι-
στροφή κατά την εξαγωγή· ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί
καθορισµού, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα τα οποία εξά-
γονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο
παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής που αφορούν τη χορήγηση των επιστροφών κατά την
εξαγωγή και τα κριτήρια προσδιορισµού του ύψους τους (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/
2000 (4), έχει ορίσει εκείνα τα προϊόντα για τα οποία πρέπει
να καθορισθεί επιστροφή η οποία εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων που περιλαµβάνο-
νται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, η επιστροφή ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως
πρέπει να καθορίζεται κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 προβλέπει ότι για τον καθορισµό του ύψους
της επιστροφής πρέπει να ληφθούν υπόψη, ενδεχοµένως, οι
επιστροφές κατά την παραγωγή, οι ενισχύσεις ή άλλα µέτρα
ισοδύναµου αποτελέσµατος που εφαρµόζονται σε όλα τα
κράτη µέλη, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στο σχετικό τοµέα, όσον αφορά
τα προϊόντα βάσεως που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Α

του εν λόγω κανονισµού ή τα προϊόντα που εξοµοιώνονται
µε αυτά.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999, χορηγείται ενίσχυση για το αποκο-
ρυφωµένο γάλα που παράγεται στην Κοινότητα και µετα-
ποιείται σε τυρίνη, αν το γάλα αυτό και η λαµβανόµενη από
αυτό τυρίνη ανταποκρίνονται σε ορισµένες προϋποθέσεις.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επιτροπής, της 15ης
∆εκεµβρίου 1997, για την πώληση σε µειωµένη τιµή βουτύ-
ρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα, στο βούτυρο
και το συµπυκνωµένο βούτυρο που προορίζονται για την
παρασκευή προϊόντων ζαχαροπλαστικής, παγωτών και
άλλων προϊόντων διατροφής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (6), επιτρέπει
την παράδοση βουτύρου και κρέµας σε µειωµένη τιµή στις
βιοµηχανίες που παρασκευάζουν ορισµένα εµπορεύµατα.

(6) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµε-
νες δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Το ύψος των επιστροφών οι οποίες εφαρµόζονται στα προϊό-
ντα βάσεως που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000 και αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, και τα οποία εξάγονται υπό µορφή
εµπορευµάτων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, καθορίζεται όπως αναφέρεται στο
παράρτηµα.

2. ∆εν καθορίζεται επιστροφή για τα προϊόντα που αναφέρονται
στην προηγούµενη παράγραφο και δεν περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2001.
(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1. (5) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 3. (6) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ής Ιανουαρίου 2001, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζο-
νται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο

παράρτηµα Ι της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ύψος των
επιστροφών

ex 0402 10 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες <1,5 % (PG
2):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 3501 —

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 15,00

ex 0402 21 19 Γάλα σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλη στερεά µορφή, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
λοιπών γλυκαντικών, µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 26 % (PG 3):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων στα οποία είναι ενσωµατωµένα, υπό µορφή
προϊόντων εξοµοιουµένων προς το PG 3, βούτυρο ή κρέµα γάλακτος σε µειωµένη
τιµή, που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2571/97 34,88

β) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 68,00

ex 0405 10 Βούτυρο µε κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρές ουσίες 82 % (PG 6):

α) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων τα οποία περιέχουν βούτυρο ή κρέµα
γάλακτος µειωµένης τιµής και είναι κατασκευασµένα υπό τις συνθήκες που
προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 75,00

β) σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
2106 90 98, περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες γάλακτος ίσης ή ανώτερης του
40 % κατά βάρος 177,25

γ) σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 170,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 209/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό
µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1527/2000, της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18
παράγραφος 5 στοιχείο α) και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφοι 1 και 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών
των προϊόντων του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), γ),
δ), στ), ζ) και η) του κανονισµού αυτού στο διεθνές εµπόριο
και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί δι’ επι-
στροφής κατά την εξαγωγή όταν τα εν λόγω προϊόντα
εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα του κανονισµού αυτού· µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου
2000, περί θεσπίσεως κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή και
των κριτηρίων καθορισµού του ύψους των για ορισµένα
γεωργικά προϊόντα εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη
υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/2000 (4),
προσδιορίζονται εκείνα εκ των προϊόντων για τα οποία είναι
σκόπιµο να καθορίζεται το ύψος της επιστροφής που θα
εφαρµόζεται όταν αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων
συµπεριλαµβανοµένων στο παράρτηµα Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2038/1999.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσό της επιστροφής, ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα θεωρούµενα βασικά προϊόντα,
πρέπει να καθορίζεται για κάθε µήνα.

(3) Το άρθρο 18 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 καθώς και το άρθρο 11 της συµφωνίας η
οποία συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης επί θεµάτων γεωργίας
επιβάλλουν όπως η επιστροφή που χορηγείται κατά την

εξαγωγή προϊόντος ενσωµατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπο-
ρεί να υπερβαίνει την επιστροφή που εφαρµόζεται για το
ίδιο προϊόν όταν εξάγεται ως έχει.

(4) Τα ποσά επιστροφής που καθορίζονται µε τον παρόντα
κανονισµό µπορούν να προκαλέσουν αντικείµενο προκαθο-
ρισµού, δεδοµένου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους
επόµενους µήνες δεν µπορεί να προβλεφθεί από τώρα.

(5) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επιστρο-
φές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή γεωρ-
γικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη υπα-
γόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να απειλ-
ηθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επιστροφής.
Σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες περιπτώ-
σεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται η
σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων. Ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιστροφής για τον προκαθορισµό επι-
στροφών είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των
διαφόρων αυτών στόχων.

(6) Οι επιστροφές που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό
µπορεί να αποτελέσουν αντικείµενο προκαθορισµού, δεδοµέ-
νου ότι η κατάσταση της αγοράς για τους προσεχείς µήνες
δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί από τώρα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ύψος των επιστροφών για τα βασικά προϊόντα του παραρτήµα-
τος Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 και του άρθρου 1
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, όταν
αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων συµπεριλαµβανοµένων
στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, καθορί-
ζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 3.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ής Ιανουαρίου 2001, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης εξαγόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Ποσά επιστροφών σε EUR/100 kg

Προϊόν Σε
περιπτώσεις

προκαθορισµού
Λοιπές

Ζάχαρη λευκή: 41,15 41,15
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 210/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού και για καθορισµό
του ποσού της προκαταβολής της ενίσχυσης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, και ιδίως τις παραγράφους
3 και 10 του πρωτοκόλλου αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1553/95
του Συµβουλίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1554/95 του Συµβουλίου, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί καθορισµού των γενικών κανόνων του
καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι και περί καταργήσεως του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2169/81 (2), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1419/98 (3), και ιδίως τα άρθρα
3, 4 και 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1554/
95, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, στη βάση της τιµής της
παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκκι-
σµένο βαµβάκι, και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική σχέση
µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκκισµένο
βαµβάκι, και της τιµής που υπολογίζεται για το µη εκκοκκι-
σµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89 της Επι-
τροπής, της 3ης Μαΐου 1989, περί λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1624/1999 (5). Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ’ αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται µε βάση την τελευταία
προσδιορισµένη τιµή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1554/
95, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο ανταποκρί-
νεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά, και λαµβάνοντας υπόψη
τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκόσµια
αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσωπευτικές
της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµατοποιηθεί
αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος όρος των
προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί σε ένα ή
περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα προϊόν «cif»
για ένα λιµάνι της Βόρειας Ευρώπης και το οποίο προέρχε-
ται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεωρούνται

ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές εµπόριο.
Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των κριτηρίων
για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του
εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβάνονται υπόψη
διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την ποιότητα του
παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των προσφορών
και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέπονται στο
άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1201/89.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου.

(4) Το άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1554/95 προβλέπει ότι το ποσό της προ-
καταβολής της ενίσχυσης ισούται µε την τιµή στόχου µειω-
µένη κατά την τιµή της παγκόσµιας αγοράς, καθώς και κατά
µία µείωση που υπολογίζεται σύµφωνα µε τον τύπο που
εφαρµόζεται σε περίπτωση υπέρβασης της µέγιστης εγγυη-
µένης ποσότητας αλλά βάσει της επανεκτιµηθείσας
παραγωγής µη εκκοκισµένου βάµβακος, µε προσαύξηση
7,5 % κατ’ ελάχιστον. Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2714/
2000 της Επιτροπής (6) καθορίζεται το επανακτιµηθέν επί-
πεδο της παραγωγής για την περίοδο 2000/2001 καθώς
και το ποσοστό της ανάλογης προσαύξησης. Η εφαρµογή
αυτής της µεθόδου οδηγεί στον καθορισµό του ποσού της
προκαταβολής ανά κράτος µέλος στα επίπεδα που αναφέρο-
νται κατωτέρω,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµ-
βακιού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1554/95, καθορίζεται σε 36,936 EUR/100 kg.

2. Το ποσό της προκαταβολής της ενίσχυσης που προβλέπεται
στο άρθρο 5 παράγραφος 3α δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1554/95 καθορίζεται σε:

— 54,801 EUR/100 kg για την Ισπανία,

— 30,352 EUR/100 kg για την Ελλάδα,

— 69,364 EUR/100 kg για τα λοιπά κράτη µέλη.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2001.
(1) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 45.
(2) ΕΕ L 148 της 30.6.1995, σ. 48.
(3) ΕΕ L 190 της 4.7.1998, σ. 4.
(4) ΕΕ L 123 της 4.5.1989, σ. 23.
(5) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 39. (6) ΕΕ L 313 της 13.12.2000, σ. 7.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 211/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τα σιτηρά καθορίσθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 9/2001 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 144/2001 (4).

(2) Συναρτήσει των τιµών cif και των τιµών cif αγοράς υπό
προθεσµία της ηµέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η
προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροπο-

ποιηθεί το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επι-
στροφή για τα σιτηρά, που ισχύει επί του παρόντος.

(3) Το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται µε την επιστροφή
σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· δύναται να τροποποιηθεί
κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ δύο καθορισµών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές προϊόντων, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και
γ), (µε εξαίρεση τη βύνη), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92,
τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 2 της 5.1.2001, σ. 10.
(4) ΕΕ L 23 της 25.1.2001, σ. 29.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2001, για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµό-
ζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

2

1η
προθεσµία

3

2η
προθεσµία

4

3η
προθεσµία

5

4η
προθεσµία

6

5η
προθεσµία

7

6η
προθεσµία

8

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 — — — — — — — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 A00 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1002 00 00 9000 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 A00 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 A00 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9130 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9150 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9170 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9180 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1102 10 00 9700 A00 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 A00 0 –1,50 –3,00 –4,50 –6,00 — —
1103 11 10 9400 A00 0 –1,34 –2,68 –4,02 –5,36 — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 A00 0 –1,37 –2,74 –4,11 –5,48 — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 212/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιανουαρίου 2001

για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τη βύνη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τη βύνη καθορίσθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
55/2001 της Επιτροπής (3).

(2) Συναρτήσει των τιµών cif και των τιµών cif αγοράς υπό
προθεσµία της ηµέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η
προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροπο-

ποιηθεί το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επι-
στροφή για τη βύνη που ισχύει επί του παρόντος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές των προϊόντων, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Φεβρουαρίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 31 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 8 της 12.1.2001, σ. 34.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 31ης Ιανουαρίου 2001, για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που
εφαρµόζεται στην επιστροφή για τη βύνη

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

2

1η
προθεσµία

3

2η
προθεσµία

4

3η
προθεσµία

5

4η
προθεσµία

6

5η
προθεσµία

7

1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 0 –1,27 –2,54 –3,81 –5,08 –6,35
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 0 –1,27 –2,54 –3,81 –5,08 –6,35
1107 20 00 9000 A00 0 –1,49 –2,98 –4,47 –5,96 –7,45

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
6η

προθεσµία
8

7η
προθεσµία

9

8η
προθεσµία

10

9η
προθεσµία

11

10η
προθεσµία

12

11η
προθεσµία

1

1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 –7,62 –8,89 — — — —
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 –7,62 –8,89 — — — —
1107 20 00 9000 A00 –8,94 –10,43 — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000 σ. 14).
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/6/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Ιανουαρίου 2001

για την τρίτη προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 96/49/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την
προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών όσον αφορά τη σιδηροδροµική µεταφορά επικίνδυνων

εµπορευµάτων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 96/49/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1996,
για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών όσον αφορά
τη σιδηροδροµική µεταφορά επικίνδυνων εµπορευµάτων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/62/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρ-
θρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το παράρτηµα της οδηγίας 96/49/ΕΚ περιέχει τον κανονι-
σµό για τις διεθνείς σιδηροδροµικές µεταφορές επικίνδυνων
εµπορευµάτων, που συνήθως αναφέρεται ως RID, όπως
εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 1999.

(2) Ο RID ενηµερώνεται ανά διετία και, ως εκ τούτου, από 1ης
Ιουλίου 2001 θα τεθεί σε ισχύ τροποποιηµένη έκδοση µε
µεταβατική περίοδο που λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2002,
εξαιρουµένων των επικίνδυνων εµπορευµάτων κλάσης 7
(ραδιενεργά υλικά), για τα οποία η µεταβατική περίοδος θα
λήξει στις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

(3) Πρέπει, κατά συνέπεια, να τροποποιηθεί το παράρτηµα της
οδηγίας 96/49/ΕΚ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για τις µεταφορές
επικίνδυνων εµπορευµάτων που προβλέπεται στο άρθρο 9
της οδηγίας 96/49/ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της οδηγίας 96/49/ΕΚ αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κανονισµός για τις διεθνείς σιδηροδροµικές µεταφορές
επικίνδυνων εµπορευµάτων (RID), που περιλαµβάνεται
στο παράρτηµα Ι προσάρτηµα Β της COTIF, όπως ισχύει

από 1ης Ιουλίου 2001, µε την αντικατάσταση του όρου
“συµβαλλόµενο µέρος” από τον όρο “κράτος µέλος”

Σηµείωση: Το κωδικοποιηµένο κείµενο της έκδοσης 2001 του
RID θα δηµοσιευθεί µόλις είναι έτοιµο σε όλες τις
επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας.»

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε
την παρούσα οδηγία όσον αφορά τα επικίνδυνα εµπορεύµατα
κλάσης 7 πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 και όσον αφορά τα
επικίνδυνα εµπορεύµατα των λοιπών κλάσεων πριν από τις 31
∆εκεµβρίου 2002. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή τα κείµενα των
εθνικών νοµοθετικών διατάξεων που εγκρίνουν στο πεδίο που διέπε-
ται από την παρούσα παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος

(1) ΕΕ L 235 της 17.9.1996, σ. 25.
(2) ΕΕ L 279 της 1.11.2000, σ. 44.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/7/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Ιανουαρίου 2001

για την τρίτη προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 94/55/ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την
προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών όσον αφορά την οδική µεταφορά επικίνδυνων

εµπορευµάτων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 94/55/ΕΚ του Συµβουλίου, της 21ης Νοεµβρίου
1994, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών όσον
αφορά την οδική µεταφορά επικίνδυνων εµπορευµάτων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/61/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρ-
θρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα παραρτήµατα Α και Β της οδηγίας 94/55/ΕΚ περιέχουν
τα παραρτήµατα Α και Β της ευρωπαϊκής συµφωνίας για τις
διεθνείς οδικές µεταφορές επικίνδυνων εµπορευµάτων, που
συνήθως αναφέρεται ως ADR, όπως εφαρνόζονται από την
1η Ιουλίου 1999.

(2) Η ADR ενηµερώνεται ανά διετία και, ως εκ τούτου, από 1ης
Ιουλίου 2001 θα τεθεί σε ισχύ τροποποιηµένη έκδοση µε
µεταβατική περίοδο που λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2002,
εξαιρουµένων των επικίνδυνων εµπορευµάτων κλάσης 7
(ραδιενεργά υλικά), για τα οποία η µεταβατική περίοδος θα
λήξει στις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

(3) Πρέπει, κατά συνέπεια, να τροποιηθούν τα παραρτήµατα της
οδηγίας 94/55/ΕΚ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για τις µεταφορές
επικίνδυνων εµπορευµάτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα της οδηγίας 94/55/ΕΚ τροποποιούνται ως εξής:

1. Το παράρτηµα Α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

∆ιατάξεις του παραρτήµατος Α της ευρωπαϊκής συµφω-
νίας για τις διεθνείς οδικές µεταφορές επικίνδυνων εµπο-
ρευµάτων (ADR) που ισχύουν από 1ης Ιουλίου 2001, µε
την αντικατάσταση του όρου “συµβαλλόµενο µέρος” από

τον όρο “κράτος µέλος”

Σηµείωση: Το κωδικοποιηµένο κείµενο της έκδοσης 2001 του
παραρτήµατος Α της ADR θα δηµοσιευθεί µόλις

είναι έτοιµο σε όλες τις επίσηµες γλώσσες της Κοι-
νότητας.»

2. Το παράρτηµα Β αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β

∆ιατάξεις του παραρτήµατος Β της ευρωπαϊκής συµφωνίας
για τις διεθνείς οδικές µεταφορές επικίνδυνων εµπορευ-
µάτων (ADR) που ισχύουν από 1ης Ιουλίου 2001, µε την
αντικατάσταση του όρου “συµβαλλόµενο µέρος” από τον

όρο “κράτος µέλος”

Σηµείωση: Το κωδικοποιηµένο κείµενο της έκδοσης 2001 του
παραρτήµατος Β της ADR θα δηµοσιευθεί µόλις
είναι έτοιµο σε όλες τις επίσηµες γλώσσες της Κοι-
νότητας.»

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ αναγκαίες νοµοθετικές, κανο-
νιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία όσον αφορά τα επικίνδυνα εµπορεύµατα κλάσης 7
πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2001 και όσον αφορά τα επικίνδυνα
εµπορεύµατα των λοιπών κλάσεων πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου
2002. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή τα κείµενα των
εθνικών νοµοθετικών διατάξεων που εγκρίνουν στο πεδίο που διέπε-
ται από την παρούσα παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος

(1) ΕΕ L 319 της 12.12.1994, σ. 7.
(2) ΕΕ L 279 της 1.11.2000, σ. 40.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης ∆εκεµβρίου 2000

για την υπογραφή της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε την καταπολέµηση του διεθνούς
οργανωµένου εγκλήµατος και των πρόσθετων πρωτοκόλλων που αφορούν την καταπολέµηση της εµπο-
ρίας προσώπων και ειδικότερα γυναικών και παιδιών και της µεταφοράς µεταναστών διά ξηράς, αέρος

και θαλάσσης, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

(2001/87/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 47, το άρθρο 62 σηµείο 2 στοιχείο α), το άρθρο 63
πρώτο εδάφιο σηµείο 3 στοιχείο β) και το άρθρο 95 σε συνδυασµό
µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα στοιχεία της σύµβασης και των δύο πρόσθετων πρωτο-
κόλλων της που εµπίπτουν στην κοινοτική αρµοδιότητα
έτυχαν διαπραµάτευσης εκ µέρους της Επιτροπής µετά από
έγκριση του Συµβουλίου, εξ ονόµατος της Κοινότητας.

(2) Το Συµβούλιο ανέθεσε στην Επιτροπή να διαπραγµατευτεί
την προσχώρηση της Κοινότητας στις διεθνείς αυτές συµφω-
νίες.

(3) Η διαπραγµάτευση περατώθηκε αισίως και στα µέσα που
απέρρευσαν από αυτή θα είναι ανοικτά για υπογραφή εκ
µέρους των κρατών µελών και, στο πλαίσιο των αρµο-
διοτήτων τους, των περιφερειακών οργανισµών οικονοµικής
ολοκλήρωσης, στο Παλέρµο από τις 12 έως τις 15 ∆εκεµ-
βρίου 2000 και στη συνέχεια στην έδρα των Ηνωµένων
Εθνών για µια περίοδο δύο ετών.

(4) Τα κράτη µέλη δήλωσαν την πρόθεσή τους να προβούν στην
υπογραφή των εν λόγω µέσων από της ενάρξεως της υπο-

γραφής στο Παλέρµο και έχει σηµασία η Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα να µπορέσει να κάνει το ίδιο,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

1. Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα
αρµόδια πρόσωπα για την υπογραφή, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής, της σύµβασης σχετικά µε την καταπολέµηση του διε-
θνούς οργανωµένου εγκλήµατος και των πρόσθετων πρωτοκόλλων
της που αφορούν την καταπολέµηση της εµπορίας προσώπων, και
ιδίως γυναικών και παιδιών και της µεταφοράς µεταναστών διά
ξηράς, αέρος και θαλάσσης.

2. Τα κείµενα της σύµβασης και των πρωτοκόλλων που εγκρίθη-
καν από τη Γενική Συνέλευση των Ηνωµένων Εθνών στο ψήφισµα
αριθ. 25 της 15ης Νοεµβρίου 2000, θα δηµοσιευθούν στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά την
έγκρισή τους από την Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 8 ∆εκεµβρίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

H. VÉDRINE
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Απριλίου 1999

σχετικά µε κρατικές ενισχύσεις που χορήγησε η Ελλάδα σε δύο εταιρείες παραγωγής λιπασµάτων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 1120]

(Το κείµενο στην ελληνική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/88/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 93 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

Αφού κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε το ανωτέρω άρθρο (1), και βάσει των
παρατηρήσεων αυτών,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I

Κατόπιν καταγγελίας, η Επιτροπή έστρεψε την προσοχή της στις
ενισχύσεις που, χορήγησαν οι ελληνικές αρχές σε δύο εταιρείες
παραγωγής λιπασµάτων: την Πρότυπο Κτηµατική — Τουριστική
ΑΕ, γνωστή επίσης µε την επωνυµία Moretco (στο εξής: «ΠΚΤ»), και
τη Βιοµηχανία Αζωτούχων Λιπασµάτων, γνωστή και µε την επωνυ-
µία «ΑΕΒΑΛ» (στο εξής «ΒΑΛ»).

Στις 3 Οκτωβρίου 1996, η Επιτροπή αποφάσισε να κινήσει τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 93 παράγραφος 2 της
συνθήκης ΕΚ για τις εξεταζόµενες ενισχύσεις. Οι ελληνικές αρχές
ενηµερώθηκαν για την κίνηση της διαδικασίας µε επιστολή της
16ης Οκτωβρίου 1996. Η απάντησή τους παρελήφθη από την
Επιτροπή µε επιστολή της 7ης Ιανουαρίου 1997, η οποία καταχω-
ρήθηκε στις 15 Ιανουαρίου.

Το κείµενο της επιστολής προς τις ελληνικές αρχές δηµοσιεύθηκε
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (2) και η εν
λόγω δηµοσίευση προκάλεσε την αντίδραση τριών ενδιαφερόµενων
µερών, δύο ευρωπαϊκών βιοµηχανικών ενώσεων του τοµέα, καθώς
και ενός Εµπορικού Επιµελητηρίου ενός κράτους µέλους. Η θέση
των ενδιαφερόµενων µερών κοινοποιήθηκε στις ελληνικές αρχές για
υποβολή παρατηρήσεων µε επιστολή της 23ης Σεπτεµβρίου 1997.
Στην εν λόγω επιστολή, η Επιτροπή ζήτησε επίσης συµπληρωµατι-
κές πληροφορίες σχετικά µε ορισµένα ειδικά σηµεία της υπόθεσης.
Η απάντηση των ελληνικών αρχών έφθασε µε επιστολή της 21ης
Νοεµβρίου 1997.

II

A. ΟΙ ∆ΙΚΑΙΟΥΧΟΙ

ΠΚΤ και Λιπάσµατα ∆ραπετσώνας

Σύµφωνα µε τα πρώτα πληροφοριακά στοιχεία που έχει στη
διάθεσή της η Επιτροπή, όπως αυτά παρουσιάσθηκαν κατά την
κίνηση της διαδικασίας, µέχρι το 1992, η εταιρεία ΠΚΤ ονοµαζό-
ταν «Ανώνυµη Ελληνική Εταιρεία Χηµικών Προϊόντων και Λιπα-
σµάτων» (στο εξής«ΑΕΕΧΠΛ»). Η εταιρεία αυτή τέθηκε σε εκκαθά-
ριση λόγω της µη εξόφλησης εκκρεµούντος χρέους ύψους 18
εκατοµµυρίων δραχµών προς την Εθνική Τράπεζα της Ελλάδος (στο
εξής «ΕΤΕ»). Τα πάγια στοιχεία του ενεργητικού της αγοράστηκαν
από την ΕΤΕ έναντι ποσού 9 δισεκατοµµυρίων δραχµών και χρησι-
µοποιήθηκαν για τη σύσταση της ΠΚΤ. Συγχρόνως, η τράπεζα
διέγραψε το εναποµένον ανεξόφλητο χρέος των 9 δισεκατοµµυρίων
δραχµών.

Τα στοιχεία του ενεργητικού µεταβιβάστηκαν στην ΠΚΤ, υπό ορι-
σµένους όρους, οι κυριότεροι των οποίων ήταν να συνεχίσει τη
λειτουργία του εργοστασίου παραγωγής λιπασµάτων σε προσωρινή
βάση, και αργότερα να επιστρέψει στην ΕΤΕ το τίµηµα της αγοράς
των στοιχείων του ενεργητικού. Βάσει των υπαρχόντων πληροφο-
ριακών στοιχείων, το εργοστάσιο εξακολούθησε να λειτουργεί σε
συνεχή βάση και η ΕΤΕ χορήγησε απεριόριστη προθεσµία
πληρωµής των πρώτων δόσεων.

Επιπλέον, η ΠΚΤ βρισκόταν σε άσχηµη οικονοµική κατάσταση. Οι
ισολογισµοί του 1994 και του 1995, που αντιστοιχούν στα δύο
πρώτα έτη λειτουργίας, φανερώνουν ότι οι ζηµίες υπερέβησαν κατά
πολύ το µετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας, µε αποτέλεσµα η συνο-
λική καθαρή θέση της να αποβεί αρνητική από την πρώτη χρήση.
Το δεύτερο οικονοµικό έτος έκλεισε επίσης µε σηµαντικές ζηµίες
παρά το γεγονός ότι, στις 30 Νοεµβρίου 1995, η ΠΚΤ έπαψε να
ασχολείται µε την παραγωγή λιπασµάτων, την οποία ανέλαβε η
νεοσυσταθείσα θυγατρική Λιπάσµατα ∆ραπετσώνας (στο εξής
«Λ∆»). Το 1995, η Λ∆ σηµείωσε ζηµίες ύψους 1,3 δισεκατοµµυ-
ρίων δραχµών, κι έτσι το µετοχικό της κεφάλαιο περιορίστηκε σε
1,2 δισεκατοµµύρια δραχµές περίπου.

(1) ΕΕ C 82 της 14.3.1997, σ. 5.
(2) Βλέπε υποσηµείωση 1.
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ΒΑΛ

Πάντοτε σύµφωνα µε τις πληροφορίες που έχει στη διάθεση της η
Επιτροπή και οι οποίες παρουσιάσθηκαν κατά την κίνηση της
διαδικασίας, η ΒΑΛ ανήκει στην Αγροτική Τράπεζα της Ελλάδος
(στο εξής «ΑΤΕ»), η οποία ελέγχεται από το ελληνικό ∆ηµόσιο. Η
ΒΑΛ είναι ζηµιογόνα τουλάχιστον από το 1992 και εντεύθεν. Το
1993, το µετοχικό της κεφάλαιο ήταν στην πράξη µηδενικό.
Έκτοτε, κατέστη σε µεγάλο βαθµό αρνητικό εξαιτίας νέων ζηµιών.
Αµφισβητούµενη ήταν η δυνατότητα της επιχείρησης να αντιµετω-
πίσει τις βραχυπρόθεσµες υποχρεώσεις της, αφού το 1994 είχε ήδη
διαπιστωθεί σοβαρό πρόβληµα ρευστότητας.

B. ΟΙ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ

Η παρούσα διαδικασία κινήθηκε για τα ακόλουθα µέτρα:

— για διαγραφή του προαναφερθέντος χρέους 9 δισεκατοµµυρίων
δραχµών εκ µέρους της ΕΤΕ και την επ’ αόριστον αναβολή
τουλάχιστον της πρώτης δόσης εξόφλησης του ποσού των 9
εκατοµµυρίων δραχµών που κατέβαλε η ΕΤΕ ως τίµηµα αγο-
ράς·

— για δάνειο 500 εκατοµµυρίων δραχµών που χορήγησε η ΕΤΕ
στην ΠΚΤ στις 7 Σεπτεµβρίου 1995 και την αντίστοιχη κρα-
τική εγγύηση που παραχωρήθηκε στις 18 Οκτωβρίου 1995·

— για δάνειο ύψους 1,2 δισεκατοµµυρίων δραχµών, που
χορήγησε η ΕΤΕ στη Λ∆ στις 16 Ιανουαρίου 1996, και την
αντίστοιχη κρατική ενίσχυση. Το δάνειο αυτό προοριζόταν για
την κάλυψη των ζηµιών που υπέστη η εταιρεία το 1994 ( 500
εκατοµµύρια δραχµές) και το 1995 (700 εκατοµµύρια δραχ-
µές), έτη κατά τα οποία — πρέπει να σηµειωθεί δεν είχε
συσταθεί ακόµη η νέα εταιρεία·

— για δάνειο 600 εκατοµµυρίων δραχµών που χορήγησε επίσης
το 1996 η ΕΤΕ στη Λ∆ καθώς και την αντίστοιχη κρατική
ενίσχυση που παραχωρήθηκε στις 30 Ιουλίου 1996·

— για εισφορά κεφαλαίου ύψους ενός εκατοµµυρίου δραχµών,
που πραγµατοποίησε η ΑΤΕ υπέρ της ΒΑΛ και τη στήριξη που
χορήγησε η ∆ΕΗ µη προβαίνοντας σε αναγκαστική είσπραξη
της εξόφλησης των εκκρεµών οφειλών, ύψους 4,5 δισεκατοµ-
µυρίων δραχµών·

— για το σύστηµα ποσοστώσεων που είχε θέσει σε λειτουργία το
1995 η εταιρεία ΣΥΝΕΛ, οργανισµός εµπορίας λιπασµάτων
στην Ελλάδα, που ελέγχεται από την κρατική τράπεζα ΑΤΕ,
προκειµένου να διασφαλίσει ένα ορισµένο επίπεδο ανοίγµατος
και κύκλου εργασιών για την ΠΚΤ/Λ∆ και την ΒΑΛ το οποίο
δεν θα µπορούσαν να επιτύχουν σε συνήθεις συνθήκες της
αγοράς.

III

Οι τρίτοι ενδιαφερόµενοι στήριξαν οµόφωνα τη θέση της Επιτροπής
εµµένοντας στις δυσχέρειες που συναντούν οι κοινοτικοί παραγω-
γοί στην ελληνική αγορά λιπασµάτων λόγω της κρατικής στήριξης
την οποία λαµβάνουν ορισµένες τοπικές επιχειρήσεις.

IV

Η θέση των ελληνικών αρχών στο πλαίσιο της παρούσας διαδικα-
σίας συνοψίζεται ως ακολούθως:

α) η ΕΤΕ δεν διέγραψε καµία οφειλή της ΑΕΕΧΠΛ. Το ενεργητικό
της εν λόγω υπό εκκαθάριση εταιρείας έχει ήδη ρευστοποιηθεί,
ουσιαστικά στο σύνολό του. Η ΕΤΕ κηρύχθηκε πιστώτρια τόσο
για τις πιστώσεις που προηγήθηκαν της έναρξης της εκκαθά-

ρισης όσο και για τα δάνεια που χορηγήθηκαν κατά την
περίοδο της εκκαθάρισης·

β) η καταβολή του τιµήµατος αγοράς του εργοστασίου από την
ΠΚΤ ΑΕ γίνεται ύστερα από ισόποση προς κάθε ετήσια δόση
αύξηση του µετοχικού της κεφαλαίου µε κάλυψη του ποσού
αύξησης από την µέτοχό της ΕΤΕ. Κανονικά καταβλήθηκαν οι
τρεις πρώτες δόσεις (1995-1997) και το υπόλοιπο ποσό θα
καταβληθεί στις συµφωνηθείσες ηµεροµηνίες εξόφλησης. Οι
καταστάσεις απαλλαγής των καταβολών αυτών έχουν διαβιβα-
σθεί στην Επιτροπή·

γ) οι δυσχέρειες της ΠΚΤ και στη συνέχεια Λ∆ οφείλονται στην
ακύρωση από το Συµβούλιο Επικρατείας της πράξης του
Υπουργικού Συµβουλίου µε την οποία είχε χορηγηθεί άδεια
στην τότε εταιρεία ΑΕΕΧΠΛ για να εκσυγχρονίσει τις εγκατα-
στάσεις της. Κατόπιν της εν λόγω ακύρωσης, το ∆ηµόσιο
επέβαλε διακοπή της λειτουργίας ορισµένων µονάδων
παραγωγής, για περιβαλλοντικούς λόγους (ρυπογόνος δραστη-
ριότητα σε πυκνοκατοικηµένη περιοχή). Αυτό οδήγησε σε
µείωση της παραγωγής κατά 5 %, πράγµα που δεν επέτρεψε
την πραγµατοποίηση επαρκών πωλήσεων για την επίτευξη του
νεκρού σηµείου εκµετάλλευσης.

Τα δάνεια της ΕΤΕ και οι εγγυήσεις που παραχώρησε το
ελληνικό ∆ηµόσιο σκοπό είχαν να επιτρέψουν στην επιχείρηση
να αντιµετωπίσει τις δυσχέρειες λειτουργίας τις οποίες αντι-
µετώπιζε µετά τη διακοπή λειτουργίας ορισµένων µονάδων
παραγωγής.

Επιπλέον, το εργοστάσιο λειτουργεί προσωρινά, δεδοµένου ότι
η Νοµαρχία Πειραιά έχει επιβάλει την οριστική διακοπή της
λειτουργίας του τό αργότερο στις 31 Ιουλίου 2000. Η κρα-
τική παρέµβαση αποσκοπούσε εποµένως στην αναδιάρθρωση
της επιχείρησης, στο πλαίσιο της µείωσης της παραγωγής για
περιβαλλοντικούς λόγους. Οι ελληνικές αρχές εκτιµούν ότι οι
εξεταζόµενες ενισχύσεις θα µπορούσαν να θεωρηθούν συµβα-
τές µε τη συνθήκη δυνάµει των παρεκκλίσεων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο α) ή/και γ) και
στους κοινοτικούς κανόνες για τις κρατικές ενισχύσεις υπέρ
της προστασίας του περιβάλλοντος (3) και ιδίως στο σηµείο
3.4 το οποίο αναφέρεται στις ενισχύσεις λειτουργίας·

δ) η ενίσχυση δεν επηρεάζει το ενδοκοινοτικό εµπόριο δεδοµένου
ότι το µερίδιο της Ελλάδας είναι ελάχιστο και κυµαίνεται
µεταξύ 0,4 % και 1,1 %·

ε) όσον αφορά τη ΒΑΛ, το Φεβρουάριο του 1995, η κύρια
µέτοχός της ΑΤΕ προέβη σε αύξηση του µετοχικού της κεφα-
λαίου προκειµένου να της δώσει τη δυνατότητα να θέσει σε
λειτουργία επενδυτικό σχέδιο που είχε σκοπό τον εκσυγχρονι-
σµό των εγκαταστάσεών της ενόψει της κατασκευής νέων
προϊόντων. Με την αύξηση της παραγωγής της η εταιρεία
φιλοδοξούσε να βελτιώσει την οικονοµική της κατάσταση. Το
εν λόγω σχέδιο δεν είχε τα προσδοκώµενα αποτελέσµατα και η
εταιρεία δεν κατόρθωσε να υπερβεί τις οικονοµικές της δυσχέ-
ρειες, ενώ τον Αύγουστο του 1997, αναγκάστηκε να διακόψει
τη δραστηριότητά της. Η παρέµβαση της τράπεζας δεν εµπίπτει
στις κρατικές ενισχύσεις δεδοµένου ότι, επενδύοντας στις
θυγατρικές της, η εν λόγω τράπεζα επιδιώκει τη µεγιστοποίηση
των κερδών της·

(3) ΕΕ C 72 της 10.3.1994, σ. 3.
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στ) η ΣΥΝΕΛ είναι ιδιωτική επιχείρηση. Ουδέποτε (από το 1992,
ηµεροµηνία απελευθέρωσης της αγοράς λιπασµάτων) επέβαλε
ποσοστώσεις στην παραγωγή των προµηθευτριών βιοµηχανιών
λιπασµάτων. Οι όροι πληρωµής καθορίζονται µε σύµβαση και
µπορεί να διαφέρουν βάσει των αγοραζόµενων ποσοτήτων
λιπασµάτων. Η ΣΥΝΕΛ είναι εταιρεία πανελλαδικής εµβέλειας
µε πελάτες σε ολόκληρη την ελληνική επικράτεια· οι επιλογές
λοιπόν των προµηθευτών της γίνονται µε γνώµονα το συγκρι-
τικό πλεονέκτηµα της γεωγραφικής τους θέσης. Έτσι, η
ΠΚΤ/Λ∆ είναι η ανταγωνιστική όσον αφορά το κόστος µεταφο-
ράς προς την Κεντρική και Νότια Ελλάδα, αφού οι ανταγωνι-
στές της είναι εγκατεστηµένοι στη Βόρεια Ελλάδα.

V

A. ΥΠΑΡΞΗ ΚΡΑΤΙΚΩΝ ΕΝΙΣΧΥΣΕΩΝ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ
ΑΡΘΡΟΥ 92 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ

Στο πλαίσιο αυτό πρέπει να εξετασθούν οι παρεµβάσεις της ΕΤΕ,
του ελληνικού δηµοσίου, της ΑΤΕ, της ∆ΕΗ και, τέλος, της
ΣΥΝΕΛ.

α) Οι παρεµβάσεις της ΕΤΕ

Βάσει της καταγγελίας στην παρούσα υπόθεση, η ΕΤΕ ελέγχεται
έµµεσα από το ελληνικό ∆ηµόσιο. Στο περιθώριο της παρούσας
υπόθεσης, µια άλλη καταγγελία που αφορά επίσης τις δραστη-
ριότητες της ΕΤΕ καταδεικνύει ότι η εν λόγω τράπεζα ταυτίζεται
ουσιαστικά µε το ελληνικό ∆ηµόσιο αφού οι µετοχές της ανήκουν
σε µεγάλο βαθµό στο κράτος και σε νοµικά πρόσωπα δηµοσίου
δικαίου.

Σύµφωνα µε τις πληροφορίες της δεύτερης καταγγελίας, αν και
αληθεύει ότι το κράτος κατέχει περίπου το 5 % του κεφαλαίου της
τράπεζας, η συµµετοχή οργανισµών που ελέγχονται από το κράτος
ανέρχεται σε 43,67 %. Η συνολική κρατική συµµετοχή ανέρχεται
εποµένως σε 48,779 %. Το υπόλοιπο 51,221 % κατανέµεται σε
πλήθος µετόχων, οι οποίοι δεν έχουν κανέναν πραγµατικό έλεγχο
στην λειτουργία της τράπεζας.

Πάντοτε βάσει της ίδιας πηγής, το διοικητικό συµβούλιο εκλέγεται
από τη συνέλευση των µετόχων. Ωστόσο, τουλάχιστον τέσσερα επί
συνόλου δεκαπέντε µελών του συµβουλίου, ο διοικητής της τράπε-
ζας και οι τρεις υποδιοικητές, που είναι ταυτόχρονα ο πρόεδρος
και οι αντιπρόεδροι του συµβουλίου αντίστοιχα, διορίζονται από
την κυβέρνηση πριν εµφανισθούν ενώπιον της συνέλευσης. Άλλα
µέλη του συµβουλίου εκπροσωπούν δηµόσια συµφέροντα, όπως
λ.χ. ένας επίσκοπος, ο οποίος αντιπροσωπεύει την Εκκλησία της
Ελλάδος η οποία, βάσει του Συντάγµατος, δεν είναι διαχωρισµένη
από το κράτος.

Σε άλλες υποθέσεις (κυρίως τις κρατικές ενισχύσεις ΝΝ 137/97 και
ΝΝ 138/97 — Ελλάδα), η Επιτροπή υπέβαλε ερωτήσεις στις ελλη-
νικές αρχές σχετικά µε το δηµόσιο ή ιδιωτικό χαρακτήρα της ΕΤΕ.
Από τις παρασχεθείσες απαντήσεις, κυρίως εκείνες της τράπεζας,
προκύπτει ότι, βάσει του άρθρου 91 του νόµου αριθ. 1892/1990,
η ΕΤΕ δεν αποτελεί πλέον µέρος του δηµόσιου τοµέα δεδοµένου

ότι το κράτος δεν κατέχει πλέον ούτε το σύνολο ούτε την πλειοψη-
φία του κεφαλαίου της. Η άµεση συµµετοχή του κράτους στο
κεφάλαιο της τράπεζας ανέρχεται σε 5,097 %, ενώ η συνολική
συµµετοχή του δηµοσίου ανέρχεται σε 49,194 %. Τα µερίδια που
κατέχει ο δηµόσιος τοµέας δεν παρέχουν κανένα ειδικό δικαίωµα.

Το διοικητικό συµβούλιο εκλέγεται ελεύθερα και ελέγχεται από τη
γενική συνέλευση των µετόχων. Όλες οι διατάξεις που επέτρεπαν
στο κράτος να διορίζει ορισµένα µέλη του συµβουλίου καταργήθη-
καν µε το νόµο αριθ. 2076/1992. Ο ίδιος νόµος κατάργησε επίσης
τις διατάξεις που επέβαλαν την υποχρεωτική εκπροσώπηση των
δηµόσιων οργανισµών από τα Υπουργεία Οικονοµικών, Εργασίας
κ.λπ. ή από τον κοινό εκπρόσωπό τους, κατά τη γενική συνέλευση
των µετόχων. Ως εκ τούτου, οι ελληνικές αρχές υποστηρίζουν ότι
δεν δύναται πλέον να συναχθεί ότι οι πράξεις των θεσµικών
οργάνων της τράπεζας είναι πράξεις του κράτους. Οι αποφάσεις
της τράπεζας δεν συνιστούν εποµένως κρατικές ενισχύσεις.

Η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη το χαρακτήρα της σύνθεσης του
κεφαλαίου της τράπεζας, η πλειονότητα του οποίου ανήκει στον
ιδιωτικό τοµέα. Στο βαθµό που καµία από τις διαβιβασθείσες
πληροφορίες δεν αποδεικνύει ότι το διοικητικό συµβούλιο της ΕΤΕ
αποτελείται κατά πλειοψηφία από εκπροσώπους του δηµόσιου
τοµέα, η Επιτροπή συνάγει το συµπέρασµα ότι η τράπεζα δεν
ελέγχεται από το ελληνικό ∆ηµόσιο.

Οι αποφάσεις του διοικητικού συµβουλίου δεν εµπίπτουν εποµένως
στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης.
Το εν λόγω συµπέρασµα κοινοποιήθηκε ήδη στις ελληνικές αρχές
από τις υπηρεσίες της Επιτροπής, στις 24 Απριλίου 1997, στο
πλαίσιο άλλης υπόθεσης. Κατά συνέπεια, τόσο η ενδεχόµενη δια-
γραφή του χρέους των 9 δισεκατοµµυρίων δραχµών υπέρ της
ΑΕΕΧΠΛ, όσο και ενδεχόµενη αναβολή των πληρωµών του χρέους
της ΠΚΤ προς την ΕΤΕ — οι ελληνικές αρχές διαψεύδουν ότι
έλαβαν χώρα δεν συνιστούν κρατικές ενισχύσεις. Η Επιτροπή δύνα-
ται εποµένως να κλείσει τη διαδικασία για τα θέµατα αυτά, καθώς
και για τα δάνεια που χορηγήθηκαν στην ΠΚΤ και τη Λ∆. Μένει
ωστόσο να εξετασθεί αν η τράπεζα θα είχε χορηγήσει δάνεια στις
δύο αυτές εταιρείες αν δεν υπήρχαν οι εγγυήσεις του δηµοσίου.

β) Οι εγγυήσεις του δηµοσίου υπέρ της ΠΚΤ και της Λ∆

Οι εν λόγω εγγυήσεις χορηγήθηκαν µε υπουργικές αποφάσεις της
16ης Οκτωβρίου 1995, της 16ης Ιανουαρίου και της 23ης Ιου-
νίου 1996, και δηµοσιεύτηκαν στην ελληνική Εφηµερίδα της
Κυβερνήσεως (4) ∆εδοµένου ότι πρόκειται για µέτρα ad hoc,
ευνοούν ορισµένες επιχειρήσεις ή ορισµένες µονάδες παραγωγής
κατά την έννοια του άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

Στο πλαίσιο της διαδικασίας, οι ελληνικές αρχές διαβεβαίωσαν ότι
ουδέποτε χορηγήθηκε δάνειο ύψους 500 εκατοµµυρίων δραχµών
του 1995. Οι αρχές παρουσίασαν επιστολή, µε ηµεροµηνία 7
Οκτωβρίου 1997, την οποία απευθύνει το Υπουργείο Οικονοµικών
στο Υπουργείο Εθνικής Οικονοµίας και από την οποία προκύπτει
ότι η εγγύηση για το εν λόγω δάνειο ακυρώθηκε ελλείψει πραγµα-
τικών εγγυήσεων υπό µορφή υποθήκης πρώτης τάξεως. Πρέπει
εποµένως να συναχθεί ότι η ΠΚΤ δεν έτυχε κρατικής εγγύησης για
δάνειο 500 εκατοµµυρίων δραχµών. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή
δύναται να κλείσει τη σχετική διαδικασία.

Στις παρατηρήσεις τους κατά την κίνηση της διαδικασίας, οι ελλη-
νικές αρχές δεν αµφισβητούν το χαρακτήρα της ενίσχυσης που
διέπει τις εγγυήσεις υπέρ της ΠΚΤ (η ακύρωση των οποίων αποδεί-
χθηκε µόνο στη συνέχεια) και της Λ∆. Θεωρούν ότι πρόκειται για
ενισχύσεις λειτουργίας που χορηγήθηκαν για την αντιµετώπιση
περιβαλλοντικών αναγκών.

(4) ΦΕΚ 876 της 20ής Οκτωβρίου 1995, ΦΕΚ 34 της 19ης Ιανουαρίου
1996 και ΦΕΚ 658 της 30ής Ιουλίου 1996.
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Οι ελληνικές αρχές υποστηρίζουν επίσης ότι οι εξεταζόµενες κρατι-
κές παρεµβάσεις δεν είχαν αντίκτυπο στο ενδοκοινοτικό εµπόριο
λόγω της περιορισµένης ισχύος του µεριδίου της Ελλάδος στις εν
λόγω συναλλαγές, όπως περιγράφεται από την Επιτροπή κατά την
κίνηση της διαδικασίας. ∆ύναται εποµένως να συναχθεί, παρότι οι
ελληνικές αρχές δεν το πράττουν και αντιφάσκουν µε την προγενέ-
στερη επιχειρηµατολογία τους, ότι τα εν λόγω µέτρα δεν συνιστούν
ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 92 παράγραφος 1 της
συνθήκης.

Το επιχείρηµα αυτό δεν ευσταθεί. Στην πραγµατικότητα, η Ελλάδα
έχει κάποιο µερίδιο, έστω και ασθενές, στις ενδοκοινοτικές συναλ-
λαγές, όπως ανέφερε η Επιτροπή κατά την κίνηση της διαδικασίας.
Στην περίπτωση εκείνη, η Επιτροπή είχε καταδείξει ότι οι συναλλα-
γές στην κοινοτική αγορά λιπασµάτων ήταν αξιοσηµείωτες: 16,8
εκατοµµύρια τόνοι το 1992 και 19,5 εκατοµµύρια τόνοι το 1994.
Οι εξαγωγές της Ελλάδας προς τα άλλα κράτη µέλη αντιστοιχού-
σαν (σε όγκο) 0,66 % των ενδοκοινοτικών συναλλαγών το 1993
και σε 0,44 % το 1994. Πάντοτε σε όγκο, το 1993, οι εισαγωγές
της Ελλάδας αντιστοιχούσαν στο 1,1 % και το 1994 στο 0,89 %
των ενδοκοινοτικών συναλλαγών του τοµέα. Η Επιτροπή έκλεισε
την εξέταση της αγοράς λιπασµάτων διευκρινίζοντας ότι οι εισαγω-
γές από άλλα κράτη µέλη καλύπτουν ποσοστό µεταξύ 10, % και
15 % (βάσει των εκτιµήσεων) των αναγκών της χώρας.

Η σηµασία των συναλλαγών τονίσθηκε επίσης από τρίτους που
παρενέβησαν κατά την παρούσα διιδικασία. Σύµφωνα µε µια από
τις ευρωπαϊκές ενώσεις παραγωγών λιπασµάτων που παρενέβησαν
στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας, οι εισαγωγές λιπασµάτων
της Ελλάδας κυµαίνονται µεταξύ 350 000 και 400 000 τόνων, εκ
των οποίων 150 000 τόνοι αφορούν είδη λιπασµάτων που παράγο-
νται στην Ελλάδα. Από αυτούς τους 150 000 τόνους, το 90 %
προέρχεται από µέλη της προαναφερθείσας ένωσης.

Επιπλέον, σύµφωνα µε άλλη ένωση παραγωγών, η οποία παρενέβη
κατά την παρούσα διαδικασία, το 1996 η Ελλάδα εισήγαγε
63 700 τόνους λιπασµάτων από άλλα κράτη µέλη, ποσότητα που
αντιστοιχεί στο 5 % περίπου της εθνικής κατανάλωσης.

Στο βαθµό που οι ελληνικές αρχές αναγνωρίζουν ότι η Λ∆ εξήγε
µέρος της παραγωγής της προς τα άλλα κράτη µέλη, η Επιτροπή
συνάγει το συµπέρασµα ότι η κρατική παρέµβαση µε σκοπό τη
διατήρηση της βιωσιµότητας της εταιρείας επηρεάζει την παραγωγή
της και, κατά συνέπεια, τις εξαγωγές της. Ως εκ τούτου, η εν λόγω
κρατική παρέµβαση επηρεάζει τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές.

Όσον αφορά την αλλοίωση των όρων του ανταγωνισµού, το Πανό-
ραµα της Κοινοτικής Βιοµηχανίας του 1997 (5) αναφέρει ότι στη
∆υτική Ευρώπη, το εµπόριο λιπασµάτων συρρικνώθηκε κατά το
πρώτο ήµισυ της δεκαετίας του ’90 και επλήγη από κάµψη της
κατανάλωσης και ελαφρώς αυξηµένες τιµές. Η οικονοµική κατά-
σταση των παραγωγών της ∆υτικής Ευρώπης επιδεινώθηκε µε την
αύξηση των εισαγωγών στην Ευρωπαϊκή Ένωση και τον ανταγωνι-
σµό, στις υπεράλιες αγορές, των παραγωγών της Κεντρικής και
Ανατολικής Ευρώπης.

Η εξέλιξη αυτή επιτάχυνε την πορεία αναδιάρθρωσης και τη δια-
κοπή λειτουργίας πολλών εργοστασίων. Η πορεία αυτή συνεχίζεται
ακόµη και σήµερα σε ορισµένα κράτη µέλη. Το 1983, ο κοινοτικός

τοµέας λιπασµάτων απασχολούσε 140 000 άτοµα, ενώ το 1995 ο
αριθµός µειώθηκε σε 20 000.

Από τα µέσα της δεκαετίας του ’90, ο τοµέας ανέκτησε την
ανταγωνιστικότητά του και είναι πάλι σε θέση, από τεχνική και
οικονοµική άποψη, να εξυπηρετήσει την ευρωπαϊκή αγορά όσον
αφορά τις ζητούµενες ποσότητες και ποιότητες λιπασµάτων.
Σύµφωνα µε τις προβλέψεις, η αγορά εµφανίζεται σταθερή στο
εγγύς µέλλον. Η εξέλιξη αυτή ήταν αντιληπτή το 1995, αφού το
Πανόραµα της Κοινοτικής Βιοµηχανίας του έτους αυτού (6) ανέ-
φερε σταθεροποίηση της παραγωγής για τα προσεχή έτη, ύστερα
από σειρά ετών πλεονάζουσας παραγωγικής ικανότητας και ασθε-
νούς ζήτησης.

Στο βαθµό που οι κρατικές παρεµβάσεις έχουν σκοπό να επιβραδύ-
νουν την αναδιάρθρωση του εν λόγω τοµέα στην Ελλάδα, ενώ στα
άλλα κράτη µέλη η διαδικασία αυτή έχει ήδη πραγµατοποιηθεί ή
συνεχίζεται σε ορισµένα, η Επιτροπή συµπεραίνει ότι η ενίσχυση
στρεβλώνει τον ανταγωνισµό.

Τη διαπίστωση αυτή συµµερίζονται και τα ενδιαφερόµενα µέρη που
παρενέβησαν στο πλαίσιο της διαδικασίας, τα οποία υπογράµµισαν
εξάλλου ότι υφίστανται ανταγωνιστικό µειονέκτηµα έναντι των ενι-
σχυόµενων επιχειρήσεων, δεδοµένου ότι η κρατική στήριξη επιτρέ-
πει στις τελευταίες να εξακολουθούν να πωλούν µε ζηµία.

Βάσει των πληροφοριών που κοινοποίησαν οι ενδιαφερόµενοι τρί-
τοι, και τις οποίες δεν αµφισβήτησαν οι ελληνικές αρχές, οι δυσχέ-
ρειες που αντιµετωπίζουν οι ΠΚΤ και Λ∆ δεν τις εµπόδισαν, (ούτε
τη ΒΑΛ) να πωλήσουν, κατά το 1994 και 1995, την παραγωγή
τους σε τιµές κατώτερες κατά 9 % έως 25 % των τιµών που
ισχύουν στην αγορά. Αυτό, πάντοτε βάσει της ίδιας πηγής, οφείλε-
ται σε µια σταθερή πολιτική των υπόψη εταιρειών να προτείνουν
συστηµατικά τιµές κατώτερες από εκείνες των άλλων προµηθευτών.
Πρέπει να υπενθυµιστεί ότι η αιτίαση αυτή ήταν µιά από τις πρώτες
που ήγειρε ο καταγγέλων στην παρούσα υπόθεση.

Κατά συνέπεια, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι ενισχύσεις υπό
µορφή κρατικών εγγυήσεων επηρεάζουν τις συναλλαγές µεταξύ των
κρατών µελών. Οι κρατικές εγγυήσεις υπέρ της Λ∆ συνιστούν
εποµένως κρατικές ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 92
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ.

Παρότι η παρούσα ανάλυση αρκεί αφ’ εαυτής να καταδείξει το
χαρακτήρα κρατικής ενίσχυσης των εξεταζόµενων µέτρων, η Επι-
τροπή έκρινε σκόπιµο να σχολιάσει επικουρικώς ορισµένους ισχυρι-
σµούς των ελληνικών αρχών. Πράγµατι, οι ελληνικές αρχές κάνουν
αναφορά στοιχείων βάσει των οποίων θα µπορούσε να υποτεθεί ότι
οι εν λόγω εγγυήσεις δεν αποτελούν ενισχύσεις κατά την έννοια
του άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης. Ωστόσο, σε κανένα
σηµείο δεν διαβεβαιώνουν ρητά ότι πρόκειται για κάτι τέτοιο.

Στην επιστολή τους της 21 ης Νοεµβρίου 1997, οι ελληνικές
αρχές αναφέρουν ότι, στο πλαίσιο της εκκαθάρισης της εταιρείας
Λ∆, τα στοιχεία του ενεργητικού της επαρκούν µετά την εκποίησή
τους για να καλύψουν όχι µόνο τις οφειλές της έναντι της ΕΤΕ,
αλλά και τις οφειλές της έναντι τρίτων. Εξάλλου, πάντοτε σύµφωνα
µε τις ελληνικές αρχές, η αντικειµενική αξία των οικοδοµήσιµων
εκτάσεων και άλλων ακίνητων περιουσιακών στοιχείων της Λ∆
ανερχόταν σε 16,34 δισεκατοµµύρια δραχµές. Αυτό επιβεβαιώνεται
από δήλωση που υποβλήθηκε στην Οικονοµική Εφορία Πειραιά.

(5) Υπηρεσία επισήµων εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 1997. (6) Υπηρεσία επισήµων εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 1995.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων1.2.2001 L 30/49

Πράγµατι, η δήλωση αυτή χρονολογείται από το 1993 και δεν
είναι συνεπής προς το τίµηµα αγοράς που κατέβαλε η ΕΤΕ (ή η
ΠΚΤ) για τα εν λόγω στοιχεία ενεργητικού, δηλαδή 9 δισεκατοµµύ-
ρια δραχµές, πάντοτε το 1993. Πράγµατι, σύµφωνα µε τις ελληνι-
κές αρχές, η αγορά των περιουσιακών στοιχείων από την ΕΤΕ
πραγµατοποιήθηκε κατά τη διάρκεια δηµόσιας πρόσκλησης υπο-
βολής προσφορών. Εποµένως, η τελευταία αυτή αξία πρέπει να
ληφθεί υπόψη, κατά περίπτωση, ως εκτίµησή αγοράς για το 1993.
Εξάλλου, στον ισολογισµό της ΠΚΤ έχει εγγραφεί ποσό αυτής της
τάξης.

Οι ελληνικές αρχές αναφέρουν ότι κάθε προσηµείωση υποθήκης για
τις δανειοδοτήσεις που χορήγησε η ΕΤΕ στην Λ∆ καλύπτεται επο-
µένως χωρίς πρόβληµα, από την αντικειµενική αξία των γηπέδων
και άλλων ακίνητων περιουσιακών στοιχείων της επιχείρησης. ∆ιευ-
κρινίζουν τέλος ότι η αξία της προσηµείωσης της ΕΤΕ επί των
περιουσιακών στοιχείων της Λ∆ ανέρχονται σε 5 δισεκατοµµύρια
δραχµές. Επιπλέον, στην επιστολή της 7ης Ιανουαρίου 1997, οι
ελληνικές αρχές διαβεβαιώνουν ότι ουδέποτε ετέθη πρόβληµα σχε-
τικά µε τη δανειοληπτική ικανότητα της επιχείρησης, χωρίς να
µπορεί να διευκρινισθεί αν πρόκειται για την ΠΚΤ ή τη Λ∆, εφόσον,
χάρη στον κύκλο εργασιών της και στα ρευστοποιήσιµα περιου-
σιακά στοιχεία που µπορούσε να υποθηκεύσει, µπορούσε να εξα-
σφαλίσει τα απαιτούµενα κεφάλαια κινήσεως από οποιαδήποτε τρά-
πεζα.

Υπενθυµίζοντας ότι οι ελληνικές αρχές δεν επιβεβαιώνουν σε
κανένα σηµείο ότι οι πραγµατικές εγγυήσεις που ήταν σε θέση να
προσφέρει η Λ∆ της επέτρεπαν να λάβει τα δάνεια που προορίζο-
νταν για την κάλυψη των ζηµιών της χωρίς να χρειασθεί να προ-
σφύγει στην κρατική εγγύηση, τα προαναφερθέντα στοιχεία απαι-
τούν πολλαπλό σχολιασµό.

Καταρχήν, η Λ∆, η οποία συστάθηκε αποκλειστικά για την εκµετάλ-
λευση του εργοστασίου, χρησιµοποιεί βάσει χρηµατοδοτικής
µίσθωσης τις εγκαταστάσεις ιδιοκτησίας της ΠΚΤ και, κατά συνέ-
πεια, δεν είναι ιδιοκτήτρια. Αυτό επιβεβαιώνεται από την ανάγνωση
των ισολογισµών της Λ∆ οι οποίοι δεν περιλαµβάνουν, στα ακίνητα
στοιχεία ενεργητικού, καµία αναφορά σχετική µε γήπεδα ή κτίρια.
Εποµένωςη Λ∆ δεν διαθέτει 16,34 δισεκατοµµύρια πάγια περιου-
στακά στοιχεία. ∆ιερωτάται λοιπόν κανείς πώς τα µετριοπαθή πάγια
περιουσιακά της Λ∆ (36 εκατοµµύρια δραχµές το 1995 και 40
εκατοµµύρια το 1996), το µετοχικό κεφάλαιο της οποίας είναι
εξάλλου αρνητικό, επαρκούν για την κάλυψη των οφειλών της
(5,67 δισεκατοµµύρια δραχµές το 1995 και 7,5 δισεκατοµµύρια
το 1996). Τα τρέχοντα περιουσιακά στοιχεία είναι λίγο περισσό-
τερα, αλλά πάντοτε ανεπαρκή (4,45 δισεκατοµµύρια δραχµές το
1995 και 4,5 το 1996).

Εξάλλου, πρέπει να σηµειωθεί ότι, αντίθετα µε ό,τι συνέβη για την
κρατική εγγύηση επί του δανείου των 500 εκατοµµυρίων δραχµών
υπέρ της ΗΚΤ, κανένα στοιχείο δεν αποδεικνύει ότι το ελληνικό
∆ηµόσιο απαίτησε από την Λ∆ να εγγράψει υποθήκη που να
καλύπτει το σύνολο των ακίνητων περιουσιακών στοιχείων του
εργοστασίου λιπασµάτων της ∆ραπετσώνας.

Επιπλέον, θα µπορούσε κανείς να υποθέσει ότι η ΠΚΤ εγγυάται
υπέρ της Λ∆, υποθηκεύοντας, λόγου χάρη, µέρος των προαναφερ-
θέντων πάγιων στοιχείων ενεργητικού. Αυτό ούτε υποστηρίχθηκε
ούτε αποδείχθηκε από τις ελληνικές αρχές στη διάρκεια της παρού-
σας διαδικασίας. ∆ιερωτάται εξάλλου κανείς πώς η ΠΚΤ θα είχε
χορηγήσει εγγύηση τέτοιου είδους, αφού δεν επιθυµούσε να
χορηγήσει πραγµατικές εγγυήσεις στο δηµόσιο έναντι της κρατικής
εγγύησης επί του προαναφερθέντος δανείου ύψους 500 εκατοµµυ-
ρίων δραχµών.

Όσον αφορά τις προσηµειώσεις υποθήκης της ΕΤΕ επί των περιου-
σιακών στοιχείων της Λ∆ ΑΕ, αξίας 5 δισεκατοµµερίων δραχµών, τα
έγγραφα που προσκόµισαν οι ελληνικές αρχές φανερώνουν ότι το
υποθηκοφυλακείο πιστοποίησε ότι στις 17 Ιουλίου 1995 η ΕΤΕ
κατείχε υποθήκη αναφορικά µε το ποσό αυτό έναντι τη ΠΚΤ, η
οποία ενεγράφη το 1994. Η εν λόγω υποθήκη δεν καλύπτει διόλου
τα περιουσιακά στοιχεία της Λ∆, η οποία την εποχή εκείνη δεν είχε
ακόµη ιδρυθεί.

Οι ελληνικές αρχές εξηγούν επίσης ότι οι χρηµατοδοτήσεις που
χορήγησε η ΕΤΕ στην ΠΚΤ και, από το 1996 στη Λ∆, πραγµατο-
ποιούνται βάσει χρηµατοπιστωτικών κριτηρίων καθαρά τραπεζικού
χαρακτήρα. Οι όροι (επιτόκια, εµπράγµατες ασφάλειες κ.λπ.) των
δανείων που χορηγούνται ως κεφάλαια κινήσεως είναι εκείνοι που
εφαρµόζει συνήθως η ΕΤΕ έναντι εταιρειών δανειοληπτικής ικανότη-
τας ανάλογης µε την ικανότητα της υπόψη επιχείρησης.

Ενδέχεται να διερωτηθεί κανείς σχετικά µε την οικονοµική λογική
των δανείων αυτών. Στην πραγµατικότητα, η χορήγηση κεφαλαίου
κινήσεως σε µια επιχείρηση έχει σκοπό να της επιτρέψει να ρυθµίσει
τα τρέχοντα χρέη της και όχι να πραγµατοποιήσει διαρθρωτικές
µετατροπές για τη βελτίωση της κατάστασής της. Εξάλλου, δεδο-
µένης της προγραµµατιζόµενης διακοπής της λειτουργίας του
εργοστασίου λιπασµάτων, είναι αµφίβολο κατά πόσο άλλοι τραπεζι-
κοί οργανισµοί θα είχαν χορηγήσει µακροπρόθεσµα δάνεια στη Λ∆.

Στην επιστολή τους της 21ης Νοεµβρίου 1997, οι ελληνικές αρχές
αναφέρουν ότι «µε τις παρασχεθείσες εγγυήσεις για δάνεια ύψους
1,2 δισεκατοµµυρίων δραχµών και 0,6 δισεκατοµµυρίων δραχµών
αντιστοίχως, το εργοστάσιο της ∆ραπετσώνας έλαβε αντίστοιχα
δάνεια από την ΕΤΕ τα για την κάλυψη των ζηµιών των ετών 1994,
1995 και 1996».

Η διαβεβαίωση αυτή οδηγεί σε πολλαπλό σχολιασµό. Πρώτον,
υποδηλώνει ότι τα δάνεια χορηγήθηκαν µόνον αφού το κράτος
συναίνεσε να καταστεί εγγυητής της εταιρείας. Πράγµατι, σύµφωνα
µε την επιστολή των ελληνικών αρχών της 21ης Νοεµβρίου 1997,
το δάνειο του 1,2 δισεκατοµµυρίων δραχµών χορηγήθηκε στη Λ∆
στις 16 Ιανουαρίου 1996, ηµεροµηνία έκδοσης της υπουργικής
απόφασης που ενέκρινε την εγγύηση. Το κείµενο της απόφασης
αυτής χρησιµοποιεί εξάλλου χρόνο µέλλοντα για να αναφερθεί στη
χορήγηση του δανείου αφού αναφέρει ότι «η χορήγηση και η
εξυπηρέτηση του δανείου θα είναι σύµφωνες µε τους όρους που
περιλαµβάνονται στο έγγραφο της Εθνικής Τράπεζας (ΕΤΕ) της 7ης
Σεπτεµβρίου 1995.…» Αν η Λ∆ ήταν σε θέση να εφοδιασθεί τα
κεφάλαια αυτά από την αγορά χωρίς κρατική εγγύηση, είναι απο-
ρίας άξιον πώς η ΕΤΕ περίµενε µέχρι τις 16 Ιανουαρίου 1996,
δηλαδή την ίδια ηµέρα που χορηγήθηκε η κρατική εγγύηση, ενώ
σύµφωνα µε το προαναφερθέν διάταγµα, οι όροι του δανείου ήταν
γνωστοί από τις 7 Σεπτεµβρίου 1995. Πρέπει να υπενθυµισθεί εκ
νέου ότι κατά την ηµεροµηνία αυτή η Λ∆ δεν υπήρχε ακόµη, αφού
δηµιουργήθηκε στις 30 Νοεµβρίου 1995.

∆εύτερον, η Επιτροπή εκτιµά ότι δεν γίνεται ιδιαίτερα πιστευτό το
γεγονός ότι η ΕΤΕ δεν λαµβάνει υπόψη την χρηµατοπιστωτική
κατάσταση µιας επιχείρησης στην οποία προτίθεται να χορηγήσει
δάνειο ούτε ότι η πλειονότητα των πελατών της ΕΤΕ βρίσκεται στην
ίδια χρηµατοπιστωτική κατάσταση µε τη Λ∆. Κανονικά η Εθνική
Τράπεζα θα έπρεπε, όπως κάθε άλλη εµπορική τράπεζα, να λάβει
υπόψη τον οικονοµικό κίνδυνο που συνοδεύει µιά τόσο προβληµα-
τική επιχείρηση και να προσαρµόσει τους ενδεχόµενους όρους
δανεισµού στον κίνδυνο αυτό. Είναι εποµένως απολύτως εύλογο
ότι η ΕΤΕ επεφύλαξε στη Λ∆ την ίδια µεταχείριση µε άλλες εται-
ρείες, αφού πρώτα έλαβε την κρατική εγγύηση η οποία ήρε κάθε
κίνδυνο για την πιστώτρια τράπεζα.
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∆εν γίνεται επίσης ιδιαίτερα πιστευτός ο ισχυρισµός ότι η Λ∆ δεν
αντιµετώπιζε προβλήµατα δανειοδότησης σε κανονικές συνθήκες
οικονοµίας της αγοράς, αφού οι λογαριασµοί της για το 1996
αποδεικνύουν ότι δεν κατόρθωσε να εξοφλήσει οφειλή 3,76 δισε-
κατοµµυρίων δραχµών µε λήξη προθεσµίας καταβολής το ίδιο έτος.
Η µόνη λογική εξήγηση πρέπει να αναζητηθεί σε σηµείωµα των
ελεγκτών στον ισολογισµό του 1996 όπου αναφέρεται ότι τα
αναφερόµενα 3,76 δισεκατοµµύρια δραχµές απολάβουν όλα κρα-
τικής εγγύησης. Αυτό σηµαίνει ότι το 1996, το 87,6 % των
βραχυπρόθεσµων οφειλών έναντι των τραπεζών αντιστοιχούσε σε
ληξιπρόθεσµες καταβολές χρεών που είχαν την εγγύηση του δηµο-
σίου.

Ο ισολογισµός του 1995 φανερώνει ήδη ότι η Λ∆ αντιµετώπιζε
σοβαρές δυσχέρειες να εξοφλήσει τα τραπεζικά της δάνεια, αφού
είχε ήδη φθάσει στη λήξη της προθεσµίας οφειλής βραχυπρόθε-
σµου χρέους ύψους 1,16 δισεκατοµµυρίων δραχµών µε εγγύηση
του δηµοσίου. Αυτό αντιστιχούσε ήδη στο 82 % του βραχυπρόθε-
σµου τραπεζικού της χρέους. ∆εν υπάρχει κανένα στοιχείο που να
αποδεικνύει ότι το υπόλοιπο ποσό των βραχυπρόθεσµων τραπε-
ζικών χρεών δεν είχε επίσης την εγγύηση του δηµοσίου, ούτε οι
ελληνικές αρχές έχουν υποστηρίξει κάτι τέτοιο.

Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι οι ελληνικές αρχές
δεν απέδειξαν ότι η Λ∆ θα µπορούσε να έχει λάβει δάνεια για την
κάλυψη των ζηµιών εκµετάλλευσης των ετών 1994, 1995 και
1996 χωρίς την εγγύηση του ελληνικού ∆ηµοσίου.

Ως εκ τούτου, οι συγκεκριµένες εγγυήσεις επηρεάζουν τις συναλ-
λαγές µεταξύ των κρατών µελών και στρεβλώνουν τον ανταγωνι-
σµό. Πράγµατι, επέτρεψαν στο εργοστάσιο λιπασµάτων να αντεπε-
ξέλθει στις δυσχέρειες λειτουργίας τις οποίες αντιµετώπιζε, ενώ η
µείωση της παραγωγικής ικανότητας την οποία επέβαλε το κράτος
δεν του επέτρεψε να πραγµατοποιήσει επαρκείς πωλήσεις ώστε να
φθάσει στο νεκρό σηµείο αποδοτικότητας.

Οι εξεταζόµενες εγγυήσεις παρεµποδίζουν συνεπώς τη φυσιολογική
αναδιάρθρωση του τοµέα στην Ελλάδα, η οποία έχει ήδη λάβει
χώρα στα περισσότερα άλλα κράτη µέλη, αφού έχουν ως αποτέλε-
σµα να διατηρούν προσωρινά τεχνητά βιώσιµη µια επιχείρηση που
δεν κατορθώνει να εµφανίσει κέρδη και η οποία πρέπει να παύσει
αµετάκλητα τις δραστηριότητές της το 2000. Επιπλέον, η τεχνητή
διατήρηση της δραστηριότητας της ΠΚΤ και της Λ∆ δεν επιτρέπει
σε άλλους εθνικούς ή κοινοτικούς παραγωγούς να αναλάβουν το
µερίδιό της στην αγορά. Ως εκ τούτου, οι εξεταζόµενες εγγυήσεις
συνιστούν ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 92 παράγραφος
1 της συνθήκης.

Οι ελληνικές αρχές δεν ήταν σε θέση να αποδείξουν, στο πλαίσιο
της παρούσας διαδικασίας, ότι η Λ∆ θα µπορούσε να έχει λάβει τα
δάνεια που προορίζονταν για την κάλυψη των ζηµιών εκµετάλ-
λευσης των ετών 1994, 1995 και 1996 χωρίς την εγγύηση του
δηµοσίου, κυρίως εξαιτίας της δυσχερέστατης χρηµατοπιστωτικής
κατάστασης της δικαιούχου εταιρείας. Από την εξεταστική διαδικα-
σία δεν προκύπτει κανένα στοιχείο που να επιτρέπει την ανατροπή
της εκτίµησης η οποία διατυπώθηκε κατά την κίνηση της διαδικα-
σίας, βάσει της οποίας οι εγγυήσεις συµπίπτουν µε το εγγυηθέν
ποσόν, µείον προµήθεια 1 % επί του ποσού του δανείου, η οποία
καταβλήθηκε για την εξασφάλιση της εγγύησης.

Κανένας ιδιώτης επενδυτής δεν θα είχε συνεχίσει χωρίς την εγγύηση
του δηµοσίου τη ζηµιογόνο δραστηριότητα, η οποία επιπλέον
αφορά περιορισµένο χρονικό διάστηµα και µε αυξανόµενο βάρος

ζηµιών, λόγω της αδυναµίας πραγµατοποίησης επαρκών πωλήσεων
για την επίτευξη του νεκρού σηµείου αποδοτικότητας. Εύλογο είναι
ότι µε τις συνθήκες αυτές η µέτοχος ΕΤΕ προτίµησε να χορηγήσει
στη Λ∆ τα δάνεια που καλύπτονταν από την κρατική εγγύηση παρά
να προβεί σε αναδιάταξη του κεφαλαίου της εταιρείας, αφού στην
πρώτη περίπτωση η τράπεζα δεν διέτρεχε κανένα κίνδυνο απώλειας
των επενδυθέντων ποσών.

Βάσει των ισολογισµών της εταιρείας και των αποφάσεων που
αφορούν τη χορήγηση των εγγυήσεων, η Επιτροπή δεν δύναται να
αποκλείσει ότι έχει επέλθει κινητοποίηση του συνόλου ή σηµαντι-
κού µέρους των κρατικών εγγυήσεων για τα δάνεια που έλαβε η
Λ∆. Πράγµατι, τα διατάγµατα χορήγησης των εγγυήσεων προβλέ-
πουν ότι το κράτος αναλαµβάνει την υποχρέωση να καταβάλει στην
ΕΤΕ κάθε δόση του δανείου που δεν εξοφλείται δύο µήνες µετά την
ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας καταβολής. Επιπλέον, όπως
προαναφέρθηκε, σύµφωνα µε τον ισολογισµό του 1996, η Λ∆ είχε
ληξιπρόθεσµα χρέη ύψους 3,76 δισεκατοµµυρίων δραχµών (συµπε-
ριλαµβανοµένων των τόκων), που συνίσταντο σε δάνεια µε εγγύηση
του δηµοσίου.

γ) Η αύξηση του κεφαλαίου της ΒΑΛ και η οφειλή προς τη
∆ΕΗ

i) Το Φεβρουάριο του 1995, η ΑΤΕ, κύρια µέτοχος της ΒΑΛ,
προέβη σε αύξηση του µετοχικού κεφαλαίου της εταιρείας
κατά ένα δισεκατοµµύριο δραχµές (1 000 000 041 δραχµές,
σύµφωνα µε τον ισολογισµό της χρήσης 1995), προκειµένου η
τελευταία να προβεί σε υλοποίηση επενδυτικού προγράµµατος
εκσυγχρονισµού των εγκαταστάσεών της για την παραγωγή
νέων προϊόντων.

Οι ελληνικές αρχές παρουσιάζουν την πράξη αυτή ως συνήθη
εµπορική πράξη. Το επενδυτικό πρόγραµµα συνίστατο σε µηχα-
νολογικό εξοπλισµό αυτοµατοποίησης της γραµµής φόρτωσης-
ενσάκκισης και κατασκευή αποθήκης πρώτων και βοηθητικών
υλών. Με τον τρόπο αυτό, ή εταιρεία φιλοδοξούσε να βελτιώ-
σει τη χρηµατοοικονοµική της κατάσταση µέσω της αύξησης
της παραγωγής. Οι ελληνικές αρχές αναγνωρίζουν ωστόσο ότι
το πρόγραµµα απέτυχε και ότι η εν λόγω πράξη υπήρξε κακή
επιλογή της ΑΤΕ.

Προκειµένου να συναχθεί ότι η εν λόγω εισφορά κεφαλαίου δεν
συνιστά κρατική ενίσχυση, θα έπρεπε να αποδειχθεί ότι η ΑΤΕ
συµπεριφέρθηκε ως ιδιώτης επενδυτής σε συνήθεις συνθήκες
οικονοµίας της αγοράς. Οι αρχές που εφαρµόζονται προκειµέ-
νου να καθορισθεί εάν µια κρατική επιχείρηση συµπεριφέρεται
ως ιδιώτης επενδυτής σε συνθήκες οικονοµίας της αγοράς
περιλαµβάνονται στην ανακοίνωση της Επιτροπής προς τα
κράτη µέλη σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 92 και 93
της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 5 της οδηγίας 80/723/ΕΚ
της Επιτροπής περί της διαφάνειας των οικονοµικών σχέσεων
µεταξύ των κρατών µελών και των δηµοσίων επιχειρήσεων του
µεταποιητικού τοµέα (7).

Η εξέταση των λογαριασµών της ΒΑΛ φανερώνει ότι η εν λόγω
εταιρεία άρχισε να εµφανίζει ζηµίες τουλάχιστον από το 1992
και µέχρι το 1996, κατά τον τελευταίο ισολογισµό που έχει
στην κατοχή της η Επιτροπή. Ωστόσο, κανένα στοιχείο δεν
συνηγορεί στην εκτίµηση ότι η επενδύτρια ΑΤΕ µπορούσε να
αναµένει ικανοποιητική απόδοση της επένδυσής της, στο βαθµό
που επί πολλά έτη άφησε την κατάσταση της επιχείρησης να
επιδεινωθεί χωρίς καµία παρέµβαση.

(7) ΕΕ C 307 της 13.11.1993, σ. 3.
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Ούτε οι ελληνικές αρχές ούτε η ΑΤΕ διαβίβασαν στην Επιτροπή
αναλυτικό σχέδιο εξυγίανσης το οποίο θα έπρεπε να έχει
εκπονήσει η Τράπεζα για να αποκαταστήσει τη µακροπρόθεσµη
βιωσιµότητα της ΒΑΛ και το οποίο θα αποδείκνυε την αποδοτι-
κότητα της επένδυσης της ΑΓΕ. Εξάλλου, οι ελληνικές αρχές
κοινοποίησαν µια µελέτη που εκπόνησε το 1994 το Υπουργείο
Βιοµηχανίας σχετικά µε την αποδοτικότητα των τεσσάρων εργο-
στασίων λιπασµάτων που υπάρχουν στην Ελλάδα. Η µελέτη
απαριθµεί τα προβλήµατα της ΒΑΛ και προτείνει ορισµένες
λύσεις για την αντιµετώπισή τους.

Στη σειρά των δυσχερειών, εµφανίζεται η αχρήστευση και η
διακοπή, το 1991, της λειτουργίας µέρους των µονάδων
παραγωγής, το γεγονός ότι µετά την ανάκαµψη της παραγωγής
λιπασµάτων, το 1992, οι πωλήσεις ήταν ανεπαρκείς για να
επιτύχουν το νεκρό σηµείο και κυρίως η οφειλή ύψους 4,5
δισεκατοµµυρίων δραχµών την οποία απαιτεί η ∆ΕΗ.

Όσον αφορά τις λύσεις, η µελέτη συνιστά τη συντήρηση (υπο-
λογιζόµενο κόστος 350 εκατοµµυρίων δραχµών) και τον
εκσυγχρονισµό των εγκαταστάσεων (υπολογιζόµενο κόστος 3,6
δισεκατοµµυρίων δραχµών), την επίλυση των προβληµάτων
εφοδιασµού µε αµµωνία, την βελτίωση των πωλήσεων στην
εγχώρια αγορά, κυρίως στις περιοχές που επιτρέπουν την πρό-
σβαση µε χαµηλό κόστος µεταφοράς, συµφωνία µε τη ΣΥΝΕΛ
για την εξασφάλιση ορισµένου όγκου πωλήσεων και, τέλος, την
εξεύρεση συµφωνίας µε τη ∆ΕΗ, δεδοµένου ότι η υποχρέωση
εξόφλησης του χρέους συνεπαγόταν αύξηση της τιµής των
λιπασµάτων που θα οδηγούσε αναπόφευκτα στην παύση της
δραστηριότητας της επιχείρησης.

Λόγω των δυσχερειών αυτών, στα τέλη της χρήσης 1993, το
µετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας εξακολουθούσε να είναι ελάχι-
στα θετικό, δηλαδή 1,6 εκατοµµύρια δραχµές έναντι κεφαλαίου
3,37 δισεκατοµµυρίων. Στα τέλη του 1994, ήταν αρνητικό
κατά 800 εκατοµµύρια περίπου και, στα τέλη του 1995, παρά
την προαναφερθείσα αύξηση κεφαλαίου, εξακολουθούσε να
είναι αρνητικό κατά 500 εκατοµµύρια δραχµές περίπου. Στα
τέλη του 1996, το µετοχικό κεφάλαιο ανερχόταν σε 1,4 δισε-
κατοµµύρια. Η εξέλιξη αυτή οφείλεται στις συσσωρευµένες
ζηµίες κατά τις διάφορες χρήσεις. Η κατάσταση της επι-
χείρησης φαίνεται ότι υποβαθµίσθηκε µέχρι σηµείου να τεθεί
υπό εκκαθάριση το 1997 (8).

Σύµφωνα µε τους ισολογισµούς που έχει στην κατοχή της η
Επιτροπή, το άρθρο 47 του νόµου αριθ. 2190/1920 εφαρµό-
ζεται στην ΒΑΛ τουλάχιστον από το 1992. Το άρθρο αυτό
προβλέπει ότι το διοικητικό συµβούλιο υποχρεούται να συγκα-
λέσει γενική συνέλευση εντός έξι µηνών από το τέλος της
χρήσης εκµετάλλευσης αν το σύνολο του µετοχικού κεφαλαίου
µιας επιχείρησης είναι λιγότερο από το ήµισυ του ονοµαστικού
του κεφαλαίου. Η γενική συνέλευση πρέπει εν συνεχεία να
αποφασίσει αν θα προβεί σε διάλυση της εταιρείας ή θα λάβει
άλλα µέτρα. Κατά συνέπεια, από τα µέσα του 1993, η ΑΤΕ
έπρεπε να έχει προβεί σε εκκαθάριση της ΒΑΛ ή να λάβει µέτρα
για την αναδιάρθρωσή της. Ωστόσο, µόλις δύο χρόνια αργό-

τερα, το Νοέµβριο του 1995, η τράπεζα αποφάσισε να προβεί
σε αναδιάταξη του κεφαλαίου της θυγατρικής της ΒΑΛ.

Αυτή η εισφορά κεφαλαίου φαίνεται ανεπαρκής για να τροπο-
ποιήσει σηµαντικά τη χρηµατοπιστωτική κατάσταση της επι-
χείρησης δεδοµένου ότι ισοδυναµεί τουλάχιστον µε το ένα
τέταρτο των συσσωρευθεισών ζηµιών, δεν επιτρέπει τη βελ-
τίωση του µετοχικού κεφαλαίου µε τρόπο που να απαλλάσσει
την εταιρεία από την εφαρµογή του άρθρου 47 δεδοµένου ότι
τα κεφάλαια εξακολουθούν να παραµένουν σε µεγάλο βαθµό
αρνητικά και, τέλος, µόλις καλύπτει τη διαφορά µεταξύ του
τρέχοντος ενεργητικού και παθητικού της επιχείρησης. Επι-
πλέον, η εν λόγω εισφορά δεν αρκεί για την κάλυψη του
κόστους εκσυγχρονισµού των εγκαταστάσεων όπως το εκτίµη-
σαν οι ελληνικές αρχές στην προαναφερθείσα έκθεση. Προς
τούτο, πρέπει να σηµειωθεί ότι το επενδυτικό πρόγραµµα της
ΑΤΕ, όπως το περιγράφουν οι ελληνικές αρχές, αφορά αποκλει-
στικά την αύξηση των πωλήσεων λιπασµάτων, χωρίς να έχει
ληφθεί προφανώς υπόψη κανένα από τα υπόλοιπα στοιχεία που
περιλαµβάνονται στην προαναφερθείσα µελέτη.

Πρέπει εξάλλου να σηµειωθεί ότι, σύµφωνα µε τις πληροφορίες
που έχει στη διάθεσή της η Επιτροπή (9), η εισφορά κεφαλαίου
αποσκοπούσε στη χρηµατοδότηση της αγοράς πρώτων υλών
και όχι στον εκσυγχρονισµό των εγκαταστάσεων. Τουλάχιστον
µερική επιβεβαίωση αυτού προέρχεται από το σχετικό ισολογι-
σµό του έτους 1995, όπου παρατηρείται ότι το κόστος
παραγωγής αυξήθηκε κατά 800 εκατοµµύρια δραχµές σε σχέση
µε το 1994 και τα αποθέµατα κατά 200 εκατοµµύρια. Κατά το
ίδιο διάστηµα, ο εξοπλισµός και τα µηχανήµατα αυξήθηκαν
κατά 34 εκατοµµύρια και τα κτίρια και η δόµηση κατά 100
εκατοµµύρια περίπου. Εάν η ερµηνεία είναι ορθή, θα επρόκειτο
για ένα πρόσθετο επιχείρηµα που ενισχύει την άποψη ότι η
εισφορά κεφαλαίου δεν αποσκοπούσε στην τροποποίηση της
διάρθρωσης της επιχείρησης µέσω του εξορθολογισµού των
δαπανών αλλά, σε µιά προσπάθεια συνέχισης της δραστηριότη-
τας του εργοστασίου και αύξησης της, παραγωγής του.

Είτε στη µια είτε στην άλλη περίπτωση, η εισφορά κεφαλαίου
της ΑΤΕ προς τη ΒΑΛ δεν ήταν επαρκής για την αποκατάσταση
της βιωσιµότητας της επιχείρησης, ενώ δεν κοινοποιήθηκε στην
Επιτροπή κανένα άλλο µέτρο εξυγίανσης που έπρεπε να έχουν
λάβει οι µέτοχοι σύµφωνα µε την ελληνική νοµοθεσία και βάσει
των οδηγιών της έκθεσης του Υπουργείου Βιοµηχανίας. Αυτή η
έλλειψη συµπληρωµατικών µέτρων εξηγεί ενδεχοµένως το λόγο
πτώχευσης της εταιρείας.

Λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η κρατική τράπεζα ΑΤΕ
άφησε τη χρηµατοπιστωτική κατάσταση της ΒΑΛ να επιδεινωθεί
χωρίς να παρέµβει επί δύο τουλάχιστον έτη και, ακόµη και
όταν αποφασίσθηκε, η παρέµβαση ήταν ανεπαρκής για να απο-
καταστήσει τη βιωσιµότητα της επιχείρησης, συνάγεται ότι η
τράπεζα δεν συµπεριφέρθηκε ως ιδιώτης επενδυτής σε συνήθεις
συνθήκες οικονοµίας της αγοράς. Κατά συνέπεια, η αύξηση του
κεφαλαίου της ΒΑΛ κατά ένα δισεκατοµµύριο δραχµές πρέπει
να θεωρηθεί ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 92 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης.

(8) Σύµφωνα µε το Fertilizer Week της 23ης Μαρτίου 1998, η ΒΑΛ ετέθη
προς πώληση από τον εκκαθαριστή της στις αρχές του 1998. (9) Fertilizer Week της 12ης Ιουνίου 1995.
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ii) Όσον αφορά τα µέτρα που έλαβε η ∆ΕΗ για να εξασφαλίσει
την πληρωµή της οφειλής της ΒΑΛ, την οποία υπολογίζει σε
4,5 δισεκατοµµύρια δραχµές (συµπεριλαµβανοµένων των
τόκων), οι ελληνικές αρχές ανέφεραν ότι η πιστώτρια έχει
ασκήσει όλα τα ένδικα µέσα που της παρέχει ο νόµος.

Η οφειλή αυτή αφορά κατανάλωση ηλεκτρικού ρεύµατος κατά
το διάστηµα 1989-1991. Το 1990, η ∆ΕΗ άσκησε αγωγή
κατά της ΒΑΛ ενώπιον του Μονοµελούς Πρωτοδικείου
Αθηνών. Στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας, οι ελληνικές
αρχές ανέφεραν ότι η αγωγή σχετικά µε την παρούσα υπόθεση
συζητήθηκε το ∆εκέµβριο του 1995, αλλά δεν έχει εκδοθεί
ακόµη η απόφαση (10).

Επιπλέον, η ∆ΕΗ προσέφυγε στην ελληνική δικαιοσύνη και
κατέθεσε αίτηση ασφαλιστικών µέτρων κατά της ΒΑΛ. Το
1993, προέβη σε εγγραφή προσηµείωσης υποθήκης, ύψους 4
δισεκατοµµυρίων δραχµών επί της περιουσίας της ΒΑΛ.

Εξάλλου, η ΒΑΛ έχει ρυθµίσει µέρος της οφειλής της, για το
διάστηµα µεταξύ Απριλίου και ∆εκεµβρίου 1991, για ποσό
ύψους 800 εκατοµµυρίων δραχµών περίπου.

Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω πράξεων, συνάγεται ότι η
∆ΕΗ έχει λάβει τα απαιτούµενα µέτρα για την εξασφάλιση της
είσπραξης των απαιτήσεών της έναντι της ΒΑΛ. Ως εκ τούτου,
η Επιτροπή δύναται να κλείσει τη διαδικασία σχετικά µε το
ζήτηµα αυτό.

δ) Οι παρεµβάσεις της ΣΥΝΕΛ

Πριν από την κίνηση της διαδικασίας, ο καταγγέλων ανέφερε ότι η
ΣΥΝΕΛ βρισκόταν υπό τον έλεγχο της κρατικής τράπεζας ΑΤΕ. Με
τα στοιχεία που εξακολούθησε να διαβιβάζει στην Επιτροπή µετά
την κίνηση της διαδικασίας, ο καταγγέλων διευκρίνισε ότι ο έλεγ-
χος ήταν µερικός. Σε προηγούµενη απόφαση, το 1992, που αφο-
ρούσε ενισχύσεις προς τη ΣΥΝΕΛ (11), η Επιτροπή διαπίστωσε ότι
ελεγχόταν κατά 30 % από την ΑΤΕ και κατά 70 % από γεωργικές
συνεταιριστικές ενώσεις. Στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας, οι
ελληνικές αρχές ανέφεραν ότι η ΣΥΝΕΛ εξακολουθεί να είναι
ιδιωτική επιχείρηση και, κατά συνέπεια, οι ενέργειές της δεν εµπί-
πτουν στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 92 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ.

Το γεγονός ότι η ΣΥΝΕΛ χορηγεί στους προµηθευτές της διαφορε-
τικούς όρους πληρωµής ανάλογα µε τις αγοραζόµενες ποσότητες
λιπασµάτων, οι οποίοι εξαρτώνται επίσης από τη γεωγραφική θέση
των προµηθευτών, δεν αντίκειται στη λογική της αγοράς. Η
στρέβλωση του ανταγωνισµού, στην οποία αναφέρθηκε ο καταγ-
γέλων, έγκειται προφανώς στο γεγονός ότι ορισµένοι προµηθευτές,
ιδίως η ΠΚΤ, πωλούν τα προϊόντα τους µε ζηµία.

Αυτό επιβεβαιώνει εξάλλου ένας από τους τρίτους ενδιαφερόµε-
νους που παρενέβη στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας, ο
οποίος υποστηρίζει ότι οι τιµές πώλησης της ΣΥΝΕΛ στην εθνική
αγορά συνδέονται άµεσα µε τις τιµές που χρεώνουν οι προµηθευ-
τές.

Η αξιολόγηση του σηµείου αυτού από την Επιτροπή γίνεται µε
επιφύλαξη κάθε άλλης έρευνας βάσει άλλων διατάξεων της
συνθήκης.

VI

Εφόσον απεδείχθη ότι οι κρατικές εγγυήσεις υπέρ της Λ∆, καθώς
και η εισφορά κεφαλαίου προς την ΒΑΛ, συνιστούν κρατικές ενι-
σχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 92 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ, µένει να εξετασθεί το ζήτηµα της νοµιµότητας και
της συµβατότητάς τους µε την κοινή αγορά.

Όλες οι ανωτέρω ενισχύσεις χορηγήθηκαν στις δύο επιχειρήσεις
χωρίς να κοινοποιηθούν προηγουµένως στην Επιτροπή, κατά παρά-
βαση του άρθρου 93 παράγραφος 3 της συνθήκης. Κατά συνέπεια,
οι ενισχύσεις κρίνονται παράνοµες.

Συµβιβάσιµο των ενισχύσεων υπέρ της Λ∆

Οι ενισχύσεις είναι δύο: πρόκειται για δύο εγγυήσεις του δηµοσίου
για δάνεια ύψους 1,2 δισεκατοµµυρίων και 600 εκατοµµυρίων
δραχµών αντίστοιχα.

α) Κοινοτικοί κανόνες για τις κρατικές ενισχύσεις για την
προστασία του περιβάλλοντος

Οι ελληνικές αρχές εκτιµούν ότι οι ανωτέρω ενισχύσεις συµβιβάζο-
νται µε τους εν λόγω κανόνες (12), και ιδίως µε το σηµείο 3.4. Το
σηµείο αυτό του πλαισίου προβλέπει ότι η Επιτροπή δύναται να
χορηγήσει παρέκκλιση στη γενική αρχή που αναφέρεται στη µη
έγκριση των ενισχύσεων λειτουργίας που απαλλάσσουν τις επι-
χειρήσεις από µέρος των οικονοµικών επιβαρύνσεων που προκύ-
πτουν από τη ρύπανση ή από οχλήσεις που επιφέρουν οι δραστη-
ριότητές τους. Αυτό είναι δυνατό να ισχύει σε τοµείς όπως η
διαχείριση αποβλήτων και η µείωση των οικολογικών φόρων. Στις
περιπτώσεις αυτές, οι ενισχύσεις πρέπει να περιορίζονται στην
αυστηρή αντιστάθµιση του επιπρόσθετου κόστους σε σχέση µε το
παραδοσιακό κόστος παραγωγής· πρέπει να είναι προσωρινές και
καταρχήν φθίνουσες, µε τρόπο που να αποτελούν κίνητρο για την
επίτευξη ταχύτερης µείωσης της ρύπανσης ή καθιέρωση ορθολογι-
κότερης χρήσης των πόρων.

Στις παρατηρήσεις τους κατά την κίνηση της παρούσας διαδικα-
σίας, οι ελληνικές αρχές ανέφεραν (επιστολή της 7ης Ιανουαρίου
1997) ότι, εφόσον το εργοστάσιο λειτουργεί µόνο προσωρινά, η
κρατική παρέµβαση έχει σκοπό να καλύψει ορισµένα πάγια έξοδα
λειτουργίας, για λόγους περιβαλλοντικούς, δεδοµένου ότι το ίδιο
το κράτος επέβαλε µόνιµη µείωση της παραγωγής.

Οι ελληνικές αρχές εκτιµούν ότι αυτά τα πάγια έξοδα ανέρχονται
σε 1,5 δισεκατοµµύρια δραχµές ετησίως και αφορούν τη λειτουρ-
γία των εγκαταστάσεων προστασίας του περιβάλλοντος (φίλτρα,
µονάδα κατεργασίας υγρών αποβλήτων, αποκοµιδής στερεών
αποβλήτων: 300 εκατοµµύρια), αγορά υλικών και ανταλλακτικών
που είναι απαραίτητα για βραχυπρόθεσµη συντήρηση (300 εκατοµ-
µύρια) και δαπάνες προσωπικού (900 εκατοµµύρια). Οι δαπάνες
αυτές δεν µειώνονται σχεδόν καθόλου µε τη µείωση της
παραγωγής.

Πάντοτε σύµφωνα µε τις ελληνικές αρχές, η εταιρεία προέβη και σε
µείωση προσωπικού· οι 820 εργαζόµενοι το 1995 περιορίστηκαν
σε 520 στα τέλη του 1996 για να φθάσουν τους 450 το 1997.
Στόχος της ενίσχυσης δεν ήταν εποµένως η τεχνητή διατήρηση της
βιωσιµότητας µιας µη αποδοτικής εταιρείας, αλλά η αναδιάρθρωσή
της στο πλαίσιο της µείωσης της παραγωγής για λόγους περιβαλ-
λοντικούς, µέχρι την οριστική διακοπή της λειτουργίας της. Η
διακοπή της λειτουργίας προβλεπόταν να γίνει εντός τριών έως
πέντε ετών.

(10) Επιστολή των ελληνικών αρχών της 21ης Νοεµβρίου 1997.
(11) ΕΕ C 266 της 15.10.1992, σ. 5. (12) Βλέπε υποσηµείωση 3.
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Στην επιστολή τους της 21ης Νοεµβρίου 1997, οι ελληνικές αρχές
ανέφεραν ότι η οριστική παύση των δραστηριοτήτων για τις 31
Ιουλίου 2000 είχε επιβληθεί µε απόφαση της Νοµαρχίας Πειραιά
της 18ης Ιουνίου 1997. Στην τελευταία αυτή επιστολή, οι ενισχύ-
σεις είχαν στόχο να καλύψουν τις ζηµίες που προέκυπταν από τη
µείωση της παραγωγής κατά 50 % την οποία επέβαλαν οι αρχές και
να επιτρέψει τη σταδιακή απόλυση του προσωπικού. Το κείµενο
των αποφάσεων που χορηγούν τις κρατικές εγγυήσεις αναφέρει ότι
αντικείµενο των δανείων καθώς και των εγγυήσεων είναι η κάλυψη
των ζηµιών διαδοχικών οικονοµικών χρήσεων.

Η παρέκκλιση την οποία επικαλούνται οι ελληνικές αρχές δεν είναι
δυνατό να εφαρµοσθεί στη συγκεκριµένη περίπτωση. Πράγµατι, στο
βαθµό που οι ίδιες οι αρχές επέβαλαν κλείσιµο των ρυπογόνων
εγκαταστάσεων παραγωγής, δεν υφίσταται ύπαρξη επιπρόσθετου
κόστους παραγωγής σε σχέση µε το παραδοσιακό κόστος, όπως
ορίζουν οι κοινοτικοί κανόνες.

Ούτε δύναται να υποστηριχθεί ότι οι χορηγηθείσες ενισχύσεις είναι
φθίνουσες µε τρόπο που να ωθεί την επιχείρηση να προβεί ταχύ-
τερα σε µείωση της ρύπανσης ή σε εισαγωγή ορθολογικότερης
χρήσης των πόρων. Το κόστος αυτό δεν θα µειωθεί στο µέλλον, για
να εφαρµοσθεί µια µέθοδος παραγωγής λιγότερο ρυπογόνος, αφού
δεν πρόκειται να εφαρµοσθεί µια έτοια µέθοδος. Εν πάση περιπτώ-
σει, η ενίσχυση αποσκοπεί στην κάλυψη των παγίων εξόδων λει-
τουργίας της επιχείρησης και όχι στο επιπρόσθετο κόστος που
απορρέει από πιο ρυπογόνες δραστηριότητες ενόψει της προοδευ-
τικής τους ελάττωσης. Εξάλλου, τίποτε δεν αποδεικνύει ότι η
ενίσχυση είναι φθίνουσα αν αποσκοπεί στην κάλυψη των παγίων
εξόδων της επιχείρησης.

Στην παρούσα περίπτωση, οι δυσχέρειες του εργοστασίου προέρχο-
νται από το γεγονός ότι η µείωση της παραγωγής, την οποία
επέβαλε το κράτος για λόγους ρύπανσης, δεν συνοδεύτηκε από
αναδιοργάνωση της δραστηριότητας που να λαµβάνει υπόψη τις
νέες συνθήκες εκµετάλλευσης. Αναµφισβήτητα, µια τέτοια αναδιορ-
γάνωση δεν είχε νόηµα αφού είχε ήδη προβλεφθεί, εµφανώς από τη
στιγµή σύστασης της ΠΚΤ το 1993, ότι το εργοστάσιο θα στα-
µατήσει κάθε δραστηριότητα εντός των προσεχών ετών.

β) Κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις κρατικές
ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης προβληµατικών
επιχειρήσεων (13)

Παρότι οι ελληνικές αρχές δεν επικαλούνται την εφαρµογή των εν
λόγω κατευθυντήριων γραµµών, κάνουν αναφορά σε πολλαπλές
απόπειρες αναδιάρθρωσης και στις δυσχέρειες του εργοστασίου της
∆ραπετσώνας. ∆εν µπορεί εποµένως να αποκλεισθεί ότι αναφέρο-
νται έµµεσα τουλάχιστον στο εν λόγω πλαίσιο.

Η Λ∆, θυγατρική της ΠΚΤ που συστάθηκε το Νοέµβριο του 1995,
ανέλαβε τις δραστηριότητες παραγωγής λιπασµάτων της τελευ-
ταίας, ενώ εκείνη επιδόθηκε στην εκµετάλλευση ακινήτων. Η ΠΚΤ
παραµένει ιδιοκτήτρια των εγκαταστάσεων, τις οποίες εκµισθώνει
στη Λ∆. Παρότι ιδρύθηκε το Νοέµβριο του 1995, η Λ∆ δηµο-
σίευσε λογαριασµούς που καλύπτουν το διάστηµα από 31 Ιανουα-
ρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 1995. Ο κύκλος εργασιών της τελευταίας
είναι περίπου ο ίδιος µε εκείνον που πραγµατοποίησε η ΠΚΤ
µεταξύ της 9ης Μαρτίου 1993 και της 31 ης ∆εκεµβρίου 1994.
Εξάλλου, όπως φαίνεται, Λ∆ ανέλαβε µέρος του παθητικού της
ΠΚΤ, αλλά όχι του ενεργητικού της. Υπό αυτές τις συνθήκες, η
Επιτροπή αµφισβητεί κατά πόσο η Λ∆, η οποία ανέλαβε µόνο µη
καθορισθέν µέρος του παθητικού της ΠΚΤ, δύναται να θεωρηθεί
προβληµατικτή επιχείρηση κατά την έννοια του προαναφερθέντος
πλαισίου. Αλλά ακόµη και αν έπρεπε. να θεωρηθεί προβληµατική, η

Επιτροπή εκτιµά, µόνο επικουρικώς, ότι δεν τηρούνται οι όροι που
προβλέπει το εν λόγω πλαίσιο για την αξιολόγηση του συµβιβάσι-
µου των ενισχύσεων.

Η Λ∆ κληρονόµησε µέρος των οικονοµικών βαρών της ΠΚΤ τα
οποία δεν προσδιορίστηκαν και συνέχισε να σηµειώνει ζηµίες αφού
οι λειτουργικές της δαπάνες δεν κάλυπταν τον πραγµατοποιούµενο
κύκλο εργασιών. Σ’ αυτή την ήδη δυσχερή κατάσταση, προστέθηκε
επίσης και η αύξηση των χρεών της Λ∆. Έτσι κατά την οικονοµική
χρήση 1995, η Λ∆ πραγµατοποίησε ζηµίες 1,3 δισεκατοµµυρίων
και το 1996 περίπου 2,5 δισεκατοµµυρίων. Καθόλη τη διάρκεια
της ύπαρξής της, η εταιρεία υπέκειτο στις διατάξεις του άρθρου 47
του προαναφερθέντος νόµου αριθ. 2190/1920, αφού ουδέποτε
εµφάνισε θετική καθαρή θέση. Τέλος, η εταιρεία τέθηκε σε εκκαθά-
ριση τον Αύγουστο του 1997.

Οι εξεταζόµενες ενισχύσεις υπό µορφή κρατικών εγγυήσεων δεν
δύνανται να θεωρηθούν συµβατές µε τις υπόψη κατευθυντήριες
γραµµές ως ενισχύσεις διάσωσης διότι δεν περιορίζονται στα απαι-
τούµενα για την εκµετάλλευση της επιχείρησης, αλλά καλύπτουν
µέρος του σταθερού κόστους ή/και των ζηµιών εκµετάλλευσης,
έστω και αν έχουν ως σκοπό τη διατήρηση της βιωσιµότητας της
εταιρείας η οποία τις λαµβάνει.

Εξάλλου, υπερβαίνουν σε µεγάλο βαθµό το απαιτούµενο διάστηµα
(σε γενικές γραµµές έξι µήνες) για τον καθορισµό µέτρων εξυ-
γίανσης, όπως ορίζουν οι εν λόγω κατευθυντήριες γραµµές. Στην
παρούσα περίπτωση, οι εγγυήσεις καλύπτουν δάνεια διάρκειας δυό-
µισι ετών το πρώτο και ενάµισι έτους το δεύτερο, διαστήµατα κατά
τα οποία δεν υπήρξε καµία εκπόνηση µέτρων εξυγίανσης ή, τουλά-
χιστον, τίποτε σχετικό δεν κοινοποιήθηκε στην Επιτροπή.

Τέλος, η ενίσχυση διάσωσης πρέπει να είναι µια εξαιρετική πράξη.
Ωστόσο, στην παρούσα περίπτωση, η πράξη επαναλήφθηκε τουλά-
χιστον µία φορά µε σκοπό την κάλυψη των ζηµιών διαδοχικών
οικονοµικών χρήσεων.

Όσον αφορά το συµβιβάσιµο των ενισχύσεων ως ενισχύσεων ανα-
διάρθρωσης, πρέπει να σηµειωθεί ότι η Επιτροπή δεν ενηµερώθηκε
σχετικά µε κανένα σχέδιο αναδιάρθρωσης που θα επέτρεπε την
αποκατάσταση της µακροπρόθεσµης βιωσιµότητας του εργοστα-
σίου.

Εξάλλου, σύµφωνα µε τα στοιχεία που περιέχονται στην επιστολή
των ελληνικών αρχών της 7ης Ιανουαρίου 1997, φαίνεται ότι η
οριστική διακοπή της λειτουργίας του εργοστασίου είχε ήδη απο-
φασισθεί πριν η Νοµαρχία Πειραιά εκδώσει τη σχετική απόφαση
στις 18 Ιουνίου 1997. Πράγµατι, πριν ακόµη από την έκδοση της
απόφασης αυτής, η προαναφερθείσα επιστολή αναφέρει ήδη ως
δεδοµένο ότι το εργοστάσιο λειτουργεί απλώς προσωρινά, µέχρι τη
διακοπή της δραστηριότητάς του που προβλέπεται εντός τριών ή
πέντε ετών.

Τόσο οι ελληνικές αρχές όσο και ο καταγγέλλων συµφωνούν σε ένα
τουλάχιστον σηµείο, δηλαδή ότι αντικείµενο της ΠΚΤ είναι η εκµε-
τάλλευση γηπέδων µε σκοπό την ανέγερση ακινήτων. Η αγορά του
γηπέδου όπου βρίσκεται το εργοστάσιο πρέπει λογικά να σχετίζεται
µε το κοινωνικό αντικείµενο της ΠΚΤ, η οποία επιθυµούσε να
εκµεταλλευτεί το γήπεδο στο οποίο έχει ανεγερθεί το εργοστάσιο.
Ως εκ τούτου, είναι άνευ νοήµατος να γίνεται αναφορά στη µακρο-
πρόθεσµη βιωσιµότητα της επιχείρησης η οποία διαχειρίζεται το
εργοστάστο (Λ∆), αφού η ίδια η επιχείρηση βρίσκεται ήδη σε
κατάσταση σοβαρότατου κινδύνου και έχει ήδη προγραµµατιστεί η
διακοπή της λειτουργίας της και η διάλυσή της. Το γεγονός ότι η
Λ∆ τέθηκε σε εκκαθάριση το 1997 φαίνεται ως φυσιολογική συνέ-
πεια της κατάστασης της επιχείρησης.(13) ΕΕ C 368 της 23.12.1994, σ. 12.
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∆εδοµένου ότι δεν τηρήθηκε ο όρος της υποβολής στην Επιτροπή
ενός σχεδίου αναδιάρθρωσης που θα επέτρεπε την αποκατάσταση
της βιωσιµότητας της επιχείρησης, δεν χρειάζεται να εξετασθούν οι
άλλοι όροι που απαιτούν οι κατευθυντήριες γραµµές. Κατά συνέ-
πεια, οι ενισχύσεις υπό µορφή εγγυήσεων δεν δύνανται να
εγκριθούν ως ενισχύσεις αναδιάρθρωσης.

γ) Ως ενισχύσεις λειτουργίας

Οι εξεταζόµενες ενισχύσεις δεν δύνανται να θεωρηθούν ούτε ως
επενδυτικές περιφερειακές ενισχύσεις δεδοµένου ότι δεν αποσκο-
πούν στην πραγµατοποίηση παραγωγικής επένδυσης. Πρέπει λοιπόν
να θεωρηθούν ενισχύσεις λειτουργίας.

Οι ενισχύσεις λειτουργίας δύνανται να χορηγηθούν µόνο στις περι-
φέρειες που προτείνονται στο άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο α).
Το άρθρο αυτό καλύπτει όλο το έδαφος της Ελλάδας. Στην ανα-
κοίνωσή της σχετικά µε τη µέθοδο εφαρµογής του άρθρου 92
παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ) στις περιφερειακές ενισχύσεις (14),
η Επιτροπή αποδέχεται ότι οι ενισχύσεις λειτουργίας δύνανται να
χορηγηθούν υπό ορισµένες προϋποθέσεις:

i) η ενίσχυση να είναι περιορισµένης χρονικής διάρκειας και να
χορηγείται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να συµβάλλει στην κάλυψη
των διαρθρωτικών µειονεκτηµάτων των επιχειρήσεων που βρί-
σκονται στις περιφέρειες του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοι-
χείο α),

ii) η ενίσχυση να χορηγείται έτσι ώστε να προωθείται η συνεχής
και εξισορροπηµένη ανάπτυξη της οικονοµικής δραστηριότητας
και να µην προκαλείται πλεονεσµατική παραγωγική δυναµι-
κότητα σε ορισµένους κλάδους σε κοινοτικό επίπεδο, τέτοια
ώστε το συνεπακόλονθο κοινοτικό κλαδικό πρόβληµα να είναι
σοβαρότερο από το αρχικό περιφερειακό πρόβληµα,

iii) οι παρεχόµενες ενισχύσεις να µην παραβιάζουν τους συγκεκρι-
µένους κανόνες που ισχύουν για την ενίσχυση προβληµατικών
επιχειρήσεων,

iv) να αποστέλλεται ετήσια έκθεση στην Επιτροπή σχετικά µε την
εφαρµογή τους, στην οποία θα παρουσιάζονται συνολικές
δαπάνες κατά µορφή ενίσχυσης καθώς και οι τοµείς τους
οποίους αφορούν οι ενισχύσεις,

v) να εξαιρούνται οι ενισχύσεις που έχουν σκοπό την προώθηση
των εξαγωγών προς άλλα κράτη µέλη.

Λαµβάνοντας υπόψη αυτά που αναφέρθηκαν προηγουµένως όσον
αφορά τη δυνατότητα εφαρµογής των κοινοτικών κατευθυντηρίων
γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης
προβληµατικών επιχειρήσεων, σαφώς δεν έχει τηρηθεί ο τρίτος
όρος. Εξάλλου, είναι αµφίβολο κατά πόσο η ενίσχυση µπορεί να
προωθήσει συνεχή και εξισορροπηµένη ανάπτυξη της οικονοµικής
δραστηριότητας λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι, ελλείψει ανα-
διάρθρωσης, θα υπήρξε προφανώς επιδείνωση της κατάστασης της
επιχείρησης. Και αυτό, χωρίς να ληφθεί υπόψη η ανακοινωθείσα
διακοπή της λειτουργίας του εργοστασίου.

Αφού οι ενισχύσεις υπό µορφή εγγυήσεων προς την Λ∆, οι οποίες
καλύπτουν δάνεια ύψους 1,2 δισεκατοµµυρίων και 600 εκατοµµυ-
ρίων δραχµών αντίστοιχα, δεν δύνανται να εγκριθούν ως ενισχύσεις
λειτουργίας, δεν δύνανται να τύχουν της παρέκκλισης που προβλέ-
πει το άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης. ∆εν
δύνανται, εξάλλου, να τύχουν ούτε της παρέκκλισης που προβλέπε-
ται στο άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο β), αφού δεν αποσκο-
πούν στην προώθηση της πραγµατοποίησης ενός σηµαντικού σχε-
δίου ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος.

Εξάλλου, οι εξεταζόµενες ενισχύσεις δεν δύνανται να τύχουν της
παρέκκλισης που προβλέπεται στο άρθρο 92 παράγραφος 3 στοι-
χείο γ) αφού δεν πληρούν τους όρους που απαιτούνται ούτως ώστε
να εγκριθούν ως ενισχύσεις διάσωσης ή αναδιάρθρωσης προβληµα-
τικών επιχειρήσεων. Τέλος, δεν δύνανται να τύχουν της παρέκ-
κλισης που προβλέπεται στο άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο δ),
αφού δεν αποσκοπούν στην προώθηση του πολιτισµού και της
διατήρησης της πολιτιστικής κληρονοµιάς.

∆εν δύνανται να εφαρµοσθούν ούτε οι παρεκκλίσεις που προβλέπο-
νται στο άρθρο 92 παράγραφος 2 της συνθήκης, αφού οι ενισχύ-
σεις δεν χορηγούνται προς µεµονωµένους καταναλωτές ούτε για
την επανόρθωση ζηµιών που προκαλούνται από θεοµηνίες ή άλλα
έκτακτα γεγονότα.

Ως εκ τούτου, οι εν λόγω ενισχύσεις δεν συµβιβάζονται µε την
κοινή αγορά.

Συµβιβάσιµο των ενισχύσεων υπέρ της ΒΑΛ

Όπως προαναφέρθηκε, στα τέλη της οικονοµικής χρήσης 1993, το
µετοχικό κεφάλαιο της εταιρείας εξακολουθούσε να είναι θετικό,
κατά 1,6 εκατοµµύρια δραχµές έναντι ονοµαστικού κεφαλαίου
3,37 δισεκατοµµύρια. Στα τέλη του 1994, ήταν αρνητικό κατά
800 εκατοµµύρια περίπου και, στα τέλη του 1995, παρά την
προαναφερθείσα αύξηση κεφαλαίου, εξακολουθούσε να είναι αρνη-
τικό κατά 500 εκατοµµύρια δραχµές περίπου. Στα τέλη του 1996,
η καθαρή θέση ήταν αρνητική κατά 1,4 δισεκατοµµύρια. Εποµένως,
η εν λόγω επιχείρηση πρέπει να θεωρηθεί προβληµατική κατά την
έννοια των κοινοτικών κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές
ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης προβληµατικών επιχειρή-
σεων και η εισφορά κεφαλαίου ενός δισεκατοµµυρίου δραχµών στο
κεφάλαιό της πρέπει να θεωρηθεί ενίσχυση αναδιάρθρωσης.

Η ενίσχυση προοριζόταν για τον εκσυγχρονισµό των εγκαταστά-
σεων ενόψει της κατασκευής νέων προϊόντων (σύνθετα λιπάσµατα).
Πιο συγκεκριµένα, το επενδυτικό πρόγραµµα συνίστατο σε µηχανο-
λογικό εξοπλισµό αυτοµατοποίησης της γραµµής φόρτωσης-ενσάκ-
κισης και κατασκευή αποθήκης πρώτων και βοηθητικών υλών.

Εξάλλου, εκτός της απλής αναφοράς στο γεγονός ότι η επένδυση
αυτή αποσκοπούσε στη βελτίωση της χρηµατοοικονοµικής κατά-
στασης της επιχείρησης µέσω της αύξησης της παραγωγής, δεν
κοινοποιήθηκε στην Επιτροπή καµία πρόβλεψη αποδοτικότητας. Ως
µόνη ένδειξη των ευνοϊκών αποτελεσµάτων που ανέµενε η ΑΤΕ για
τη θυγατρική της ΒΑΛ, οι ελληνικές αρχές κοινοποίησαν στην
Επιτροπή αντίγραφο της ετήσιας παραγωγής της εταιρείας, το
οποίο προφανώς καταρτίσθηκε µετά την παύση της δραστηριότητάς
της, στις 18 Ιουλίου 1997.

Η Επιτροπή δεν έχει λάβει κανένα σχέδιο αναδιάρθρωσης σχετικό
µε την αποκατάσταση εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος της
µακροπρόθεσµης βιωσιµότητας της επιχείρησης, βάσει ρεαλιστικών
υποθέσεων όσον αφορά τους µελλοντικούς όρους εκµετάλλευσης.
Όσον αφορά τη Λ∆, δεδοµένου ότι δεν τηρήθηκε ο όρος υποβολής
σχεδίου αναδιάρθρωσης στην Επιτροπή το οποίο θα προέβλεπε την
αποκατάσταση της βιωσιµότητας, δεν είναι απαραίτητη η εξέταση
των λοιπών όρων που απαιτούν οι κοινοτικές κατευθυντήριες γραµ-
µές για τις κρατικές ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης
προβληµατικών επιχειρήσεων. Εφόσον δεν τηρείται αυτός ο εκ των
ουκ άνευ όρος, τον οποίο ορίζουν οι προαναφερθείσες κατευθυντή-
ριες γραµµές, η ενίσχυση δεν δύναται να τύχει της παρέκκλισης
που προβλέπουν οι εν λόγω διατάξεις, δηλαδή της παρέκκλισης
του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ).(14) ΕΕ C 212 της 12.8.1988, σ. 2.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων1.2.2001 L 30/55

Για τους ίδιους ακριβώς λόγους µε εκείνους που αναφέρθηκαν
σχετικά µε τη Λ∆ η ενίσχυση δεν δύναται να εγκριθεί ως ενίσχυση
λειτουργίας. Πάντοτε για τους ίδιους λόγους, δεν δύναται να τύχει
των παρεκκλίσεων που προβλέπονται από το άρθρο 92 παράγρα-
φος 3 στοιχεία β) και δ). Το ίδιο σκεπτικό ισχύει και για τις
παρεκκλίσεις που προβλέπονται από το άρθρο 92 παράγραφος 2.
Συνεπώς, ούτε αυτή η ενίσχυση συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

VII

Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Ελλάδα έθεσε παράνοµα σε εφαρµογή
τις ενισχύσεις υπέρ της Λ∆ και της ΒΑΛ, κατά παράβαση του
άρθρου 92 παράγραφος 3 της συνθήκης.

Σε περίπτωση ασυµβίβαστου των ενισχύσεων µε την κοινή αγορά,
σύµφωνα µε το άρθρο 93 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, το
οποίο επιβεβαιώνεται µε τις αποφάσεις του ∆ικαστηρίου των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων της 12ης Ιουλίου 1973 στην υπόθεση αριθ.
70/72 Επιτροπή κατά Γερµανίας (15), της 24ης Φεβρουαρίου 1987
στην υπόθεση αριθ. 310/85 Deufil κατά Επιτροπής (16) και της
20ής Σεπτεµβρίου 1990 στην υπόθεση C 5/89 Επιτροπή κατά
Γερµανίας (17), η Επιτροπή υποχρεούται να ζητήσει από το κράτος
µέλος να ανακτηθεί από τον λήπτη της κάθε ενίσχυση που χορη-
γήθηκε παράνοµα. Κατά συνέπεια, οι εν λόγω ενισχύσεις πρέπει να
καταργηθούν, και, σε περίπτωση που εχουν ήδη χορηγηθεί, πρέπει
να ανακτηθούν εκ µέρους των ελληνικών αρχών.

Όσον αφορά τις κρατικές εγγυήσεις υπέρ της Λ∆, για τους προανα-
φερθέντες λόγους, πρόκειται για εγγυήσεις το στοιχείο της ενί-
σχυσης των οποίων συµπίπτει µε το ποσό του εγγυηθέντος δανείου,
όπως αναφέρθηκε κατά την κίνηση της διαδικασίας.

Οι ελληνικές αρχές οφείλουν να ανακτήσουν από τη Λ∆ τα αντί-
στοιχα ποσά, αφού αφαιρεθεί η προµήθεια που αντιστοιχεί στο 1 %
του ποσού των δανείων και την οποία κατέβαλε η εταιρεία για να
εξασφαλίσει την κρατική εγγύηση.

Όσον αφορά την εισφορά κεφαλαίου ύψους ενός δισεκατοµµυρίου
δραχµών προς την εταιρεία ΒΑΛ, το ελληνικό κράτος υποχρεούται
να ανακτήσει το ποσό αυτό από την εταιρεία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι κρατικές εγγυήσεις υπέρ της εταιρείας Λιπάσµατα ∆ραπετσώνας
ΑΕ για την κάλυψη δύο δανείων ύψους 1,2 δισεκατοµµυρίων και
600 εκατοµµυρίων δραχµών αντίστοιχα, όπως χορηγήθηκαν βάσει
των υπουργικών αποφάσεων της 16ης Ιανουαρίου 1996 και της
23ης Ιουνίου 1996 συνιστούν κρατικές ενισχύσεις κατά την έννοια
του άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης.

Η εισφορά κεφαλαίου ύψους ενός δισεκατοµµυρίου δραχµών από
την Αγροτική Τράπεζα Ελλάδος υπέρ της θυγατρικής της Βιοµηχα-
νίας Αζωτούχων Λιπασµάτων, το 1995, συνιστά επίσης κρατική
ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 92 παράγραφος 1 της
συνθήκης.

Οι εν λόγω ενισχύσεις κρίνονται παράνοµες δεδοµένου ότι τέθηκαν
σε εφαρµογή χωρίς να κοινοποιηθούν προηγουµένως στην Επι-
τροπή, κατά παράβαση του άρθρου 93 παράγραφος 3 της
συνθήκης.

Άρθρο 2

Οι εν λόγω ενισχύσεις είναι, εξάλλου, ασυµβίβαστες µε την κοινή
αγορά, δεδοµένου ότι δεν δύνανται να τύχουν καµιάς από τις
παρεκκλίσεις που προβλέπονται στο άρθρο 92 παράγραφοι 2 και 3
της συνθήκης.

Άρθρο 3

Η Ελλάδα λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα για την ανάκτηση των
ενισχύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 1. Όσον αφορά την εται-
ρεία Λιπάσµατα ∆ραπετσώνας ΑΕ, η ανάκτηση αυτή πραγµατοποιεί-
ται αφού αφαιρεθεί προµήθεια αντίστοιχη µε το 1 % των εγγυ-
ηθέντων ποσών την οποία υποχρειώθηκε να καταβάλει η εν λόγω
εταιρεία προκειµένου να εξασφαλίσει τις κρατικές εγγυήσεις.

Άρθρο 4

Η ανάκτηση πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις διαδικασίες και τις
διατάξεις της ελληνικής νοµοθεσίας. Επί των ανακτωµένων ποσών
οφείλονται τόκοι από τον χρόνο καταβολής των ενισχύσεων µέχρι
την πραγµατική τους ανάκτηση. Οι τόκοι αυτοί υπολογίζονται µε
βάση το επιτόκιο αναφοράς που χρησιµοποιείται για τον υπολογι-
σµό του ισοδυνάµου επιχορήγησης στο πλαίσιο των περιφερειακών
ενισχύσεων στην Ελλάδα.

Άρθρο 5

Η Ελλάδα πληροφορεί την Επιτροπή εντός προθεσµίας δύο µηνών
από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης, για τα µέτρα που
έλαβε για την εφαρµογή της.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ελληνική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 21 Απριλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Karel VAN MIERT

Μέλος της Επιτροπής

(15) Συλλογή 1972/1973, σ. 609.
(16) Συλλογή 1987, σ. 901.
(17) Συλλογή 1990, σ. Ι-3437.
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